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Dear Colleagues,

It is our great pleasure to organize ICTL20 at Anadolu University. We would have very much
preferred to hold the conference face-to face and host our esteemed colleagues at our university
but, under the present circumstances, we can only organize this event online within the safety of
our workplaces and/or houses.

The conference features two plenary talks, 4 round tables, 71 oral presentations and 24 poster
presentations. There are four parallel sessions. The round tables will be 90 minutes including the
presentations and the discussion. The oral presentations are allocated 20 minutes for presentation
and 10 minutes for discussion. The poster presentations, on the other hand, are allocated 10
minutes for presentation and 10 minutes for discussion. We believe that all of the studies will
provide invaluable contributions to the field of Turkish studies.

I would like to take this opportunity to extend sincere gratitude to the plenary speakers who kindly
accepted our invitation. | am also very grateful to the members of the ICTL Scientific Committee
for assessing the abstracts and providing constructive feedback. | would also like to thank all the
authors who submitted an abstract.

| would like to express my gratitude to Anadolu University and Communications Office and The
Linguistics Association for their institutional support.

Finally, | would like to warmly thank dearest members of the organizing committee, ilknur Kecik,
Umit Deniz Turan, Handan Kopkalli Yavuz, Ayla Balci, and, our unsung heroes, ilknur Civan, Merve
Nur Boldan, Bayram Cibik, Musa Tomen, Samet Deniz and Tuncay Karalik who have labored behind
the scenes and provided the organizing committee with support services. Had it not been for
them, we could not have conducted our business with such ease.

We wish you a fruitful and stimulating time during the conference.

F. Hiillya Ozcan Onder
(on behalf of the Organizing Committee)
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13:00- | Compositional 4-year-old Turkish Anadolu agizlarinda The vowel triangle of
13:30 | analysis of Turkish cleft | speaking children’s kiliniglari bakimindan Turkish: an alternative to
correlatives comprehension of “glilmek” ve “aglamak” | the IPA chart
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Vasfiye Geckin Didem Akyildiz Ay
Miinevver Can Yasar
13:30- | On cleft constructionsin | A developmental study of | Discursive construction | High vowel shortening
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Mustafa Aksan
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harf yer degisikliklerinin
bicimbilimsel
islemlemeye etkisi:
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Assem Amirzhanova
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18:00 | vs numeral pronouns: modellerinde sesin Tiirkgede annelik evidensiyellik
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Ayse Giil Ozay- calisma karsilastinimasi
Demircioglu Ozay Onal Pinar ibe Akcan
Aygiil Ucar
18:00- | Processing of Contribution of Tiirkiye Tiirk¢esinde algi | Belirleyici (determiner)
18:30 | conversational routines | "indecisive" consultants | metaforlan denotasyonlari lizerine
by Turkish native to linguistic research Fatma Ozkan Kurt yeni bir genelleme
speakers Tooru Hayashi isa Kerem Bayirh
Dilek Goymen
Mehmet Aygiines
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10:00-11:00 SALON ANADOLU
Chair: Prof. Dr. A. Sumru Ozsoy
Extended conceptual metaphor theory
Prof. Dr. Zoltan Kovecses
11:00-11:30  Coffee Break
11:30-13:00  SESSION 1
SALON ANADOLU SALON YUNUS EMRE SALON PORSUK SALON LULETASI
Chair: Prof. Dr. Chair: Chair: Chair: Assoc. Prof. Dr.
Eva A. Csaté Prof. Dr. ilknur Kecik Prof. Dr. iclal Ergeng Aytacg Celtek
Johanson
11:30- | Proximative and Cross-cultural pragmatics: | What are the effects of Interactional functions
12:00 | avertivein Kirghiz apology strategies in focus on quantifiers in of aynen in Turkish:
Kenjegul Kalieva Turkish and Korean in terms | Turkish: An evidence Evidence from spoken
of directness in the visual-world Turkish corpus
CANCELLED Esin Ozge Esen paradigm? Dogan Baydal
Zeynep Doyuran Cemre Ece Kircali Nalan Kiziltan
ipek Pinar Uzun
Ozgiir Aydin
12:00- | Pluractionality and Tiirkgede olumsuz Processing of attachment | Tiirkcede adlarin
12:30 | reduplicationin hitaplarin anlam ve preferences to relative Ustsdylemsel islevleri
Turkish kullanim ozellikleri clauses in Turkish Esra Aydin Oztiirk
Yui Suzuki Nuriye Ozer Cengiz Turan Kamil iseri
Pinar ibe Akcan
12:30- | Tiirkce edilgenlik Impoliteness in English and | Sensory norms for 925 Tabi as an interactional
13:00 | bicim biriminin Turkish online comments on | Turkish nouns marker in Turkish

dilbilgisellesme stireci
lizerine kuramsal bir
calisma

Emrullah Seker

a chain restaurant
Yeliz Kizilay

Alper Kumcu
Emre Yagh

Ferdane Kaynarpinar
Aygiil Ucar

13:00-14:00 LUNCH
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14:00-15:30 SESSION 2

SALON ANADOLU SALON YUNUS EMRE SALON PORSUK SALON LULETASI
Chair: Chair: Prof. Dr. Chair: Prof.Dr. Chair:
Dr. Ozlem Dag F. Hiilya Ozcan Onder Elif Anica Akkok Prof. Dr.ilknur Kegik
Tarcan
14:00- | Perception of Turkish | Fragment answers, Quit doing something; How do female
14:30 | nasals (lack of ) double what do Turkish instructors respond to
Cemil Yilmaz negation and negative presupposition triggers | compliments within their
Handan Kopkalli concord ‘birakmak; ‘durdurmak’ | workplace? A case study
Yavuz Emrah Gorgiilii and ‘kesmek’ tell us? at a private university in
Filiz Cetintas Yildirnm | Ankara
CANCELLED Cemre Cicek Tiimer
14:30- | The phonological Towards a unified account | Attribution markers and | Identifying hate speech
15:00 | nature of the Turkish | of the Turkish reportatives in Turkish in Turkish media texts: A
front glide plural DP marker —IAr Umit Deniz Turan deep-learning model
Semra Ozdemir Furkan Dikmen Betiil Canidar Melce Hiisiinbeyi
Utku Tirk Elena Guerzoni Ahmet Arslan Arzucan Ozgiir
Stefano Canalis Tacettin Turgay Didar Akar
Umit Can Tunger
CANCELLED
15:00- | The processing of Tanik olma durumu ve The Syntax-semantics Kibarlik stratejilerinin
15:30 | backness harmony in | tanitsallik: Saglikli Tiirk Interface of the Auxiliary | kullaniminda toplumsal

Turkish: An ERPs Study
Mehmet Aygiines
Yasin Tasdemir

yetiskinlere iliskin 6n
bulgular

Semra Selvi Balo
Seckin Arslan
ilknur Mavis
Fanny Meunier

Zat in Kazakh
David Gyorfi

cinsiyet degiskeninin rolii
Giilsiim Songiil Ercan
Baran Baris

15:30-16:00 Coffee Break
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16:00-17:30 SESSION 3

ROUND TABLES POSTERS
SALON ANADOLU SALON YUNUS EMRE SALON PORSUK SALON LULETASI
Round Table 1 Round Table 2 Poster Session 1 Poster Session 2
Chair: Assoc. Prof. Dr. | Chair: Dr. Kadri Kuram
Soner Aksehirli
16:00-17:30 16:00-17:30 16:00-16:20 16:00-16:20
Round Table: Explicit vs. implicit | Round Table: Tiirk dillerinde | The language of Testing the mutual
encoding of discourse relations | olumsuzluk emotions in Turkish intelligibility of
in English and Turkish: A corpus- | Tiirk dillerinde olumsuzluk | Engin Arik Turkish and Azeri in Iran
based study on TED Multilingual | kategorisinin gelisimi Beril T. Ank and Turkey
Discourse Bank (TED-MDB) Mevliit Erdem Hande Kaynak Mohammad Salehi
Deniz Zeyrek Bozsahin
Anadolu agizlarinda stan- CANCELLED CANCELLED
Extending TED Multilingual dart disi olumsuzyapilar | 16:20-16:40 16:20-16:40
Discourse Bank for an annotated | Nurettin Demir The language of space
English-Turkish parallel corpus: in Turkish: Left-right and
How discourse relations are Tirkmence olumsuzluk front-back
translated into Turkish sisteminde ilgi ekici bir gra- | Engin Arik
Zeynep Bager merlesme &rnegi: Varliksal | Beril T. Arik
Aytag Geltek olumsuzluktan morfolojik
Ozgiir en Bartan olumsuzluga -Anok CANCELLED
Deniz Zeyrek Bozsahin Sema Aslan Demir 16:40-17:00 16:40-17:00
Paratactic clause An endangered

Translations of multiple
relations of the connective and
in the TED-MDB corpus

Ozgiir Sen Bartan

Zeynep Baser

Aytac Celtek

Deniz Zeyrek Bozsahin

Factors determining
explicitation vs. implicitation

of discourse relations in Turkish
translated texts: A corpus-based
study on TED Multilingual
Discourse Bank (TED-MDB)
Aytac Celtek

Zeynep Baser

Ozgiir Sen Bartan

Deniz Zeyrek Bozsahin

Tuvacada olumsuzluk:
Tipolojik bir degerlendirme
ibrahim Ahmet Aydemir

Cuvascada standart
olumsuzluk

Emine Yilmaz

CANCELLED

combining in heritage
Turkish in Germany and
the U.S.

Kateryna lefremenko

language: Salar in the
Turkic speaking world
Adrien Alp Vaillant

Onur Ozsoy CANCELLED
Christoph Schroeder

17:00-17:20 17:00-17:20
Tiirkce-Macarca dil Creating an orthography
iliskileri ve Tiirk¢eden for the nearly
Macarcaya gegcen extinct Chulym Turkic
kelimeler/ Relationships | Language:

between Turkish- Challenges & current
Hungarian languages projects

and words imported from
Turkish into Hungarian
Gokhan Dilbas

Valeriya Lemskaya

CANCELLED

XVi




August 4, 2021

SESSION 1 10:00-11:30

SALON ANADOLU SALON YUNUS EMRE | SALON PORSUK SALON LULETASI
Chair: Chair: Prof. Dr. Chair: Assoc. Prof. Dr. | Chair: Assoc. Prof. Dr.
Prof. Dr.Mevliit Erdem | Tooru Hayashi Feyza Altinkamis Didar Akar
10:00- | 7-8. sinif Tiirkce ders New arguments for an Effects of L2 on causal Corpus-based approach
10:30 | kitaplarinda esanlamli old problem: Exceptional | structures in L1 frog story | to pluractionality in
sOzcliklerin sifat+ad case marking in Turkish | narratives in children Turkish Sign Language
esdizimlilikleri Cihan Basoglu Ayse Dogan Yasemin Giigliitiirk
Nermin Yazici Selcuk issever Biisra Sena Ozcan
Leyla Cimen Ceyda Ozkan
Emre Lale
Asli Aktan Erciyes
10:30- | Verb serialization and Functional interpretation | An investigation of Zihinsel engelli
11:00 | aktionsartin Chuvash of the verbal noun late closure in adverb cocuklarin dil
(2): A critical analysis marker {-(12)s} in Kazakh | attachment preferences | bozukluklari: Grice’in
of descriptive verbs in Uldanay Jumabay of L1 and L2 speakers of | isbirligi ilkeleri
Chuvash Irina Neveskaya Turkish cercevesinde inceleme
Uli Schamiloglu Ozge Bakay Gaye Delgen
Ayse Giirel Aysegiil Ozcan Vural
Eda Can
11:00- | Kyrgyz encodes non- Can binding explain Apologizing in Turkish as | Boosting and hedging in
11:30 | confirmativity in its past- | these five linguistic a foreign language Turkish research articles
tense paradigm phenomena? Ciler Hatipoglu Emine Yarar
Martin Rakowszczyk | Kadri Kuram Cigdem Yalavag
Jonathan Washington
Tolgonay Kubatova
11:30-12:00 Coffee Break
SALON ANADOLU SALON YUNUS EMRE | SALON PORSUK SALON LULETASI
Chair: Chair: Assoc. Prof. Dr. | Chair: Assoc. Prof. Dr. | Chair: Prof. Dr.
Prof. Dr. Bilal Kirkici Murat Ozgen B. Umit Bozkurt ilknur Mavis
12:00- | The choice of null vs. Yunanistan’ da yasayan | Tiirk¢e'de alaycilik: Tiirkgede sayi s6zcligdi
12:30 | overt objects in Turkish Tiirklerde /¢/ sesinin Séylem ¢6ziimlemesive | iceren 6znelerin konumu
Umit Deniz Turan fiziksel bzellikleri sesletim Melek Celik
Ozkan Aslan Cemali Kampour Cagla Karatepe
Elif Meryem Unsal
Handan Kopkalli Yavuz
12:30- | Tiirk¢ede bzneli gegissiz | Longitudinal Kibnis Tiirkgesindeki-mls’i | Yazarin metin sesi: Tiirkce
13:00 | ve nesneli gecissiz development of Turkish- | él¢iinlii Tiirkcedeki-mls | bilimsel metinlerde
eylemlerin islemlenme Dutch bilingual children’s | ile karsilastiriimasi (?): etkilegsimsel (istséylem
stireci: Oz ilerlemeli early lexicon Dilde degisme belirtileri | belirleyicileri
okuma ¢alismasi Feyza Altinkamis (Comparing Cypriot Ozlem Dag Tarcan
Senem Kuzu Turkish -mls with
Mehmet Aygiines Standard Turkish -mls:
Hirriyet Gokdayi Evidence for Language
Change)
Yoryia Agouraki
Christos Nikolaou
13:00-14:00 LUNCH
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SESSION 2 14:00-16:00

POSTERS

SALON ANADOLU SALON YUNUS EMRE
Poster Session 1 Poster Session 2
Chair: Chair:

Dr. ipek Pinar Uzun

Dr. Melike Uziim

14:00-14:20

Yurt disindaki Tiirkoloji B6liimti 6grencilerinin yazma egitimi
ve karsilastiklari sorunlar

Mehmet Kahraman

CANCELLED

14:00-14:20

The extent of connectivity devices and narrative
chaining in Turkic varieties? Evidence from Turkish,
Azerbaijani and Bashkir

Dursun Uniivar

Mehmet Akkus

14:20-14:40

Tiirkce 6gretmeni adaylarinin yazili metinlerinde metafor
kullanimlarinin betimlenmesi

Elcin Esmer

Feride Diin

CANCELLED

14:20-14:40

Kadin cinayeti haberlerinin medyadaki séylemsel
temsillerinin incelenmesi

Kiibra Karaca

14:40-15:00

Turkish-French bilingual learners' writing processes and text
quality in their L1, L2 and L3

Giilay Tiryakioglu

14:40-15:00
Tiirkmencede nezaketlilik
Gulshen Sakhatova

CANCELLED

15:00-15:20

H. P. Grice'in pragmatik kurami baglaminda vaka
dosyalarinin karsilastirilmali olarak incelenmesi
Tugce Arslan

15:30-16:00 Coffee Break

16:00-17:00 CLOSING REMARKS
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Verb patterns in Turkish: Semantic preference, formulaicity, and valency

Mustafa Aksan
Yesim Aksan
Gllsiim Atasoy
Umut Ufuk Demirhan
Selcen Erten

In an encyclopaedia entry on formulaic language, Wray (2006:265) notes that: “For although
language makes it possible for us to express an idea in many different ways, native speakers of
any given language know that there are certain preferred formulations of it”. The study of ordinary
language use suggests that any form of discourse is dominated by the higher frequency of recurrent
patterns, yielding variety of formulaic sequences, serving different functions. The emerging
patterns of use have been evaluated from different perspectives. The prefabricated forms of use
made it easier for communicating parties as they do not need to resort to additional resources in
both production and comprehension of language in a rapidly developing communication event.

As implied in title, the proposal aims at analyzing observed semantic preferences of a set of
verbsinTurkish andtheircollocates. First, theinquiry here will be on the semantic sets of collocations
with the sample verbs following from their emerging preferences rather than simple listing of
items that constitute collocational sequences (Sinclair, 1998; Stubbs, 2002). Second, the citations
resulting from corpus search of selected verbs will be evaluated in terms of regular patterns that
they form with items in their context of use, whether or not particular emerging sequences render
an identifiable pattern with identifiable discourse function. These patterns then will be discussed
in terms of their implication towards construction of corpus-driven valency dictionary of Turkish
(Herbst, 2004; 2009). Finally, a specific set emerging patterns with ‘mental verbs’ will be discussed
with their potential to derive formulaic expressions used in their peculiar contexts in a discourse
(Kennedy, 2012).

Currently, there exist only a very few valency dictionaries of Turkish (Abdiilhayoglu, 1990;
Kahraman, 1996; Demirhan, 2020) and very small number of studies on verb complementation. In
anew attempt towards construction of a corpus-driven valency dictionary of Turkish, the first study
will present the initial construction steps of the Patternbank of Turkish by using the corpus-based
valency dictionary of Turkish (Demirhan, 2020). The discussion will expand onto role of corpus data
and corpus methodology in compiling a valency patternbank of verbs in Turkish. The outcomes of
this study will shed light on semantic description of the lexical units taken as valency carriers and
description of the semantic and lexical-collocational properties of the arguments, the relation of
the arguments in different patterns of the same valency carrier in terms of identifying valency slots
in the inventory. In addition, sample usages of the valency carrier, frequency information on the
arguments and their patterns, statements about minimum and maximum valency in active and
passive as well as general uses can be extracted as a result of this study.

The role of morpheme sequences in construction of patterns also have been discussed
especially in connection with multiword units. It has been suggested that in agglutinative
languages, it may be the recurrent morpheme sequences that needs to be investigated (Biber,
2009; Durrant, 2013). This is especially significant when we consider that colligational patterns of
different verbs show their systematic combination with certain inflectional categories. The second
study will present their analysis on frequency of combination of particular inflection categories
with sample verbs and the deriving semantic preferences along with them. For instance, corpus-



driven observation on verb yakismak indicates that different senses select different morpheme
sequences.

The third presentation will focus on three mental verbs and the formulaic sequences that
they derive in ordinary language use. Bil-mek, ‘to know; anla-mak‘to understand’and diisiin-mek ‘to
think’fabricate formulaic expressions in which due to semantic bleaching they undergo, yield special
discourse functions (Ruhi, 2011; Aksan&Aksan, 2015; Partington, Duguid& Taylor, 2015). For example,
expressions like ‘sen ne anlarsin tarihten, ‘bil bakalhm; ‘bir diistin ki, occur in particular juncture in
discourse development and come to serve a special function in the immediate context of use.

Keywords: formulaicity, patternbank, collocation

References

Abdilhayoglu, S. (1990). Turkisch-Deutsches valenzlexikon. Hohengehren: Schneider.

Aksan, M. &Y. Aksan (2015). Multi-word units in informative and imaginative domains. In D. Zeyrek
et al. (Eds.), Ankara Papers in Turkish and Turkic Linguistics, (pp. 18-21). Berlin: Harrasowitz
Verlag.

Biber, D. (2009). A corpus-driven approach to formulaic language in English. International Journal
of Corpus Linguistics, 14(3), 275-311.

Demirhan, U. U. (2020). Construction of corpus-based predicate-argument structure dictionary of
Turkish: A methodological study (Unpublished PhD thesis). Mersin University, Mersin.

Durrant, P. (2013). Formulaicity in an agglutinating language. Corpus Linguistics and Linguistic
Theory 9, 1-38.

Herbst, T. (2009). Erlangen valency patternbank. (Available online at http://www.patternbank.uni-
erlangen.de/cgi-bin/patternbank.cgi, Accessed on 2018-1- 12).

Herbst, T., Heath, D., Roe, I. F., & Go6tz, D. (2004). A valency dictionary of English: A corpus- based
analysis of the complementation patterns of English verbs, nouns, and adjectives. Berlin/New
York: Mouton de Gruyter.

Kahraman, T. (1996). Cagdas Turkiye Turkcesindeki fiillerin durum ekli tamlayicilari. Ankara: Turk Dil
Kurumu Yayinlari.

Kennedy, G. (2012). Semantic preference of high-frequency mental Verbs in the British National
Corpus. In T. Saito, R. Sigley, & S. Yamazaki (Eds.), Approaching Language Variation Through
Corpora: A Festschrift in Honour of Toshio Saito (pp. 157-179). Berlin: Peter Lang.

Sinclair, J. M. (1998). The lexical item. In E. Weigand (Ed.), Contrastive Lexical Semantics (pp.1-24).
Amsterdam: John Benjamins.

Stubbs, M. (2002). Words and phrases: Corpus studies of lexical semantics. Oxford: Blackwell
Publishers.

Partington, A., Duguid, A. & Taylor, C. (2013). Patterns and meanings in discourse: Theory and
practice in corpus-assisted discourse studies. Amsterdam: John Benjamins.

Ruhi, S. (2011, July). LOOK as an expression of procedural meaning in directives in Turkish:
Evidence from the Spoken Turkish Corpus. Paper presented at 6th International Symposium
on Politeness, METU.

Wray, A. (2006). Formulaic language. In J. L. May (Ed.), Concise Encylopedia of Pragmatics, (pp. 265-
271). Amsterdam: Elseiver.



From verb valency to patternbank in Turkish
Umut Ufuk Demirhan

In recent years, rapid increase in the number and the type of corpora and advances in
corpus processing tools led to a renewal of interest in verb patterns. Alongside a novel approach
to deriving valency dictionaries, verb patterns cited in corpora presented challenging new data
that called for detailed lexical analysis of verbs and their frequent patterns. It became clear that
only through corpus data such structures can be detected and described.

The studies on verb patterns increased our understanding of their collocational behavior
which ultimately led to compilation of patternbanks. The new enriched data sets are now being
implemented in various linguistic analyses. Simply put, patternbanks are the output of valency
dictionaries and the data derived from valency dictionaries help us:

(1) to find out if all valency carriers occurring in a valency pattern share the same semantic
properties,

(2) to what degree all verbs in a valency pattern could be assumed to take the same
argument structure construction,

(3) which other valency patterns the verbs that appear in one pattern and what conclusions
can be drawn from this about the essence of patterning (e.g. Erlangen Valency
Patternbank (Herbst, 2009)).

In line with this purpose, this study aims to present the initial steps towards construction
of the Patternbank of Turkish from the corpus-based valency dictionary of Turkish (Demirhan,
2020). In order to construct Turkish Patternbank, the verbs in the given dictionary is analyzed and
evaluated. The outcomes of this study will shed light on lists of valency patterns of the selected
verbs, the variety of valency patterns containing arguments and valency carriers occurring in
valency patterns. In addition, sample usages of the valency carrier, frequency information on the
arguments and their patterns, statements about minimum and maximum valency in active and
passive as well as general uses can be extracted as a result of this study.

Keywords: valency, patternbank, Turkish
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Type frequencies and patterning in verbs

Yesim Aksan
Glilstim Atasoy

Recent corpus-based researches on frequency and interaction of lexis and grammar show
a variety of possibilities in terms of patterning, multiword units and formulaic uses in language
(Hunston, 2008; Paquot, 2015; Wray, 2002). To find patterns, patterns and meanings or formulaicity
in agglutinative languages, it is suggested that recurrent morpheme sequences need to be
investigated (Biber, 2009; Durrant, 2013). In earlier studies, the frequency and effect of morpheme
sequencesinvariousdomainsandgenres(Aksan&Aksan, 2015; Aksan&Mersinli,2016; Aksan&Aksan,
2018), their semantic and pragmatic behaviors in discourse (Aksan, Demirhan & Aksan, in press)
have been examined. In this study, the relation between verb and its systematic co-occurrences
with inflectional categories are investigated on the base of sample verbs to show that preferred
inflectional categories are changed according to verb’s semantic class and to different senses of
the same verb. Corpus-based (http://v3.tnc.org.tr) valency dictionary of Turkish consisting of 217
verbs along with their type frequencies and the relevant corpus citations constitute the database
of this study (Demirhan, 2020). For instance, corpus-driven observation on verb yakismak indicates
that while the type frequency of yakismak ‘to be compatible with each other” as its first sense
is mostly inflected with aorist morpheme (Sana guizellik yakisir esmer gtizeli - Beauty suits you
brunette beauty), as its third sense of yakismak ‘(for clothing) to stand well on someone; to show
beautiful’it co-occurres with imperfective morpheme that highlights the habitual use (Ona bu tarz
maskuilen ve cool kiyafetler cok yakis-tyor ‘This type of masculine and cool clothes suits her very
well’). Even the very limited samples indicate that certain senses select certain types or morpheme
sequences or vice versa, in order to analyze the regularities and idiosyncrasies between patterns
and meaning, the analyses should be made via corpus data. In short, unraveling the patterning
of inflectional morphemes in relation to verbs will shed light on lexicography, language teaching
and natural language processing.

Keywords: morpheme sequences, patterning, meaning
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Anla artik, anla beni ... Patterns of mental verbs in Turkish

Selcen Erten
Mustafa Aksan

A set of verbs are assigned to a class of their own under the title“mental verbs” Although the
term appears to be referring to a distinctive class of verbs for their basic lexical semantic properties,
there is neither an agreement on the label of the class nor on the member verbs included (Biber,
2009). For the purposes of this study, we will use the term“mental”and will provide corpus evidence
for detailed lexical semantic studies of these verbs.

In a relatively new understanding of “the lexical item” (Sinclair, 1998), as developed within
corpus studies of lexis, semantic preference is defined as collocational relationship among an
item and a set of semantically related other items (Stubbs, 2002). This means that collocations
are not simply established between a number of lexical items that tend to co-occur but between
semantically related set of words (Faulhaber, 2001). We expect that a corpus-driven description of
mental verbs will enhance our understanding of these verbs and their collocation patterns that
constitute formulaic expressions with various discourse functions (Kennedy, 2012).

Theverbsanla-mak, bil-mek,and diisiin-mek form multitude of patterns that serveforvarious
discourse functions. The emerging formulaic meanings from these verb patterns are widespread
and contribute in discourse construction mainly as connectives. The following frequent patterns
are cited in the Turkish National Corpus v3.0:

(1)

Sen ne anlarsin iddiadan

Ben ne anlarim senin Fransizca kitaplarindan

Ne anlarz biz firndan

Siz sanattan ne anlarsiniz

(2)

Kim bilir belki de olurdu

Kim bilir belki de kazandik davayi

Kim bilir belki de biz uzaylilara benziyoruzdur

(3)

Bir bebek distiniin ki daha dogdugu gun

bir kilise diistintin ki en tepesine simge

bir devlet adami diistinin ki sikistiginda gegmisteki tim
The data suggests that these recurrent sequences and their contexts of use require closerinspection
of mental verbs patterns. CADS (Corpus-assisted Discourse Study) methodology (Partington,
Duguid, and Taylor, 2013) is adopted in the analysis of such uses to reveal discourse functions of
these expressions.

Keywords: mental verbs, formulaicity, semantic preference
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Farkli Acilardan Bicimbilimsel islemleme

Bilal Kirkici
Esra Ataman
Ozan Can Caglar
Enis Uguz
Orhan Demir
Nurten Celikkol Berk

Keciler veya cicekci gibi bicimbilimsel olarak karmasik sézctiklerin gorsel taninma ve zihinsel
depolanma siireclerinin ézellikleri, Psikodilbilim alaninda uzun siredir tartisiimaktadir. Ozellikle
yetiskin Ingilizce anadil konusuculariyla yuritilen cok sayida calismadan elde edilen sonuclar,
bicimbilimsel olarak karmasik sozctklerin otomatik bir bicimde ayristirildigina isaret etmektedir
(Rastle & Davis, 2008). Ancak ilgili alanyazinda rapor edilen dillerin tipolojik cesitsizligi, incelenen
dilbilimsel yapilarin kisithligi ve katilimci gruplarinin cogunlukla yetiskin anadil konusucularindan
secilmesi sebebiyle, elde edilen genel resim net degildir ve genellestirilebilir gorinmemektedir.

Bu yuvarlak masa toplantisinda, bicimbilimsel olarak karmasik sézciklerin islemlenmesini
konu alan calismalarda rapor edilen genel sonug Oriintileri, Tirkiye'de yurutilen bes farkl
calismanin sonuglariyla birlestirilerek tartisilacaktir. Yuvarlak masa toplantisinda sunulacak bu bes
calismanin ortak ozellikleri, (a) bicimbilimsel islemleme calismalarinda yaygin olarak kullanilan
maskelenmis hazirlama (ing. masked priming) paradigmasini kullanmis olmalari ve (b) hedef dil ve/
veya katilimci grubu anadili olarak Tiirkgenin kullanilmasidir. Bununla birlikte, sunulacak calismalar
en az bir yontemsel boyutta birbirilerinden fark arz ettiklerinden, bicimbilimsel islemlemeye dair
tartismalari ¢esitli acilardan zenginlestirebilecek potansiyele sahiplerdir.

Yuvarlak masa toplantisinin ilk ti¢ konusmasinda, anadil konusucularinin bicimbilimsel
islemleme oriintileri ele alinacaktir. Esra Ataman (ODTU), yetiskin Tirkce anadil konusucularinin
yanici gibi Turkcede turetilmis yapidaki es sesli sozcuklerde yer alan bicimbirimsel anlam
belirsizliklerini ne sekilde islemlediklerini incelemistir. Bunu yaparken, bas sézciik (ing. lemma)
seviyesinde bir temsilin ve anlam belirsizligi barindiran bicimbirimlerin anlam sikliklarininislememe
oruntulerini ne derece aciklayabilecedi sorularina da yanit aramistir. Yine yetiskin Tirk¢e anadil
konusuculariyla calisan toplantinin ikinci konusmacisi Ozan Can Caglar (ODTU), bicimbilimsel
acidan karmasik sozciklerin islemlenmesinde anlamsal gecirimliligin hedef sézciliklerin taninmasi
Uzerindeki etkilerini ve harf yer degisikliklerinin anlamsal bilginin islemlenmesindeki rollini
sinamistir. Bu amacla, ¢izim-CiZ gibi anlamsal olarak gecirimli, tuzak-TUZ gibi anlamsal olarak
gecirimsiz, ve kasap-KAS gibi yalnizca yazimsal 6rtiisme g0dsteren sézcuk ciftlerinin yani sira, giizm-
CiZ gibi harf yer degisikligine ugramis hazirlayici sézciklerin uyarici olarak kullanildigi sézciik
ciftleri deneysel malzeme olarak kullanilmistir. Yuvarlark masa toplantisinin tG¢lincii konusmacisi
olan Enis Uguz (istanbul Universitesi), ilkokul ikinci ve dérdiinci sinifta okuyan Tiirkce anadil
konusucularinin Tirkgede ¢cekim eki almis ve yapim eki almis soézclkleri islemleme orintilerini
incelemistir. Bunu yaparken, katilimcilarin sézciik ve imla yeteneklerinin de bu 6riinti Gzerindeki
gucul etkisini sinamistir.

Son iki konusmaci ise Tirkce yetiskin anadil konusucularinin ingilizce ikinci dildeki (D2)
bicimbilimsel islemleme orlntdleriyle ilgili bulgularini paylasacaklardir. Orhan Demir (Cankaya
Universitesi) standart davranissal bir paradigma ve beyin gériintiileme (fonksiyonel manyetik
rezonans goruntilime, fMRI) kullanarak, iki farkl deneyde D1 Tiirkce D2 ingilizce konusucularinin
ingilizce yapim ekli, diizenli cekimli, diizensiz cekimli, gecirimsiz-opak, anlamsal iliskili ve bicimsel
iliskili sozcukleri islemleme oriintilerini incelemistir ve bireysel farkliliklarin bu sonuclar Gizerindeki
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etkisini sinamistir. Nurten Celikkol Berk (Osmangazi Universitesi) farkli D2 dil seviyelerine sahip D1
Turkce D2ingilizce konusucularininingilizcede ikiaddan olusan birlesik sézciikleri (6rnek: bedroom,
‘yatak odasl1”) s6zclik tanima suirecinin en erken asamalarinda nasil islemledigini incelemistir.

Anahtar Kelimeler: bicimbilimsel islemleme, maskelenmis hazirlama, otomatik bicimbilimsel
ayristirma
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Tiirkcede Anlam Belirsizligi Barindiran Bicimbirimlerin islemlenmesi:
Sifir Sonuclar Uzerine Bir inceleme

Esra Ataman

Anlam belirsizliginin islemlenmesini arastiran ruhdilbilimsel c¢alismalar gunimiuze
kadar cogunlukla sézliiksel anlam belirsizligine (6rn., ingilizce bank, banka ya da nehir kenari)
odaklanmistir. Ote yandan, bicimbirimsel anlam belirsizligi (6rn., yliziici sézctugindeki yiiz)
farkh dillerdeki yayginligina ragmen daha az calisiimistir (Tsang & Chen, 2010). Yazim ve anlam
arasinda yer alan bas sézciik seviyesinde bir temsilin (ing., lemma level representation) ingilizce
(Taft & Nguyen-Hoan, 2010) ve Cincedeki (Tsang & Chen, 2013) anlam belirsizligi barindiran
bicimbirimlerin islemlenmesini basarili bir sekilde acikladigi ileri surtlmustir. Buna ek olarak,
anlam sikliginin da bu bicimbirimlerin islemlenmesini etkiledigi gortlmustir (Rice, Beekhuizen,
Dubrovsky, Stevenson, & Armstrong, 2019; Shen & Li, 2016). Bu arka plana dayanarak, bu ¢alisma,
yazim ve anlam arasinda yer alan bas s6zclik seviyesinde bir temsilin Tlirk¢cede turetilmis yapidaki
es sesli sozciiklerde yer alan bicimbirimsel anlam belirsizliginin (Orn. yanici sézctigiindeki yan
bicimbirimi) islemlenmesini aciklamada kullanilip kullanilamayacagini arastirmistir. Calismanin
ikinci amaci Turkcede anlam belirsizligi barindiran bicimbirimlerin anlam sikliklarinin (baskin
yahut ikincil anlam) bu bi¢cimbirimlerin islemlenmesini etkileyip etkilemedigini incelemektir. Dort
farkli hazirlayici s6zcuk turl (baskin, ikincil, gegirimsiz ve ilintisiz) ve iki farkli hedef s6zcik turi
(baskin ve ikincil) kullanilarak hazirlanan maskelenmis hazirlama deneyi yetiskin ana dili Turkce 56
katilmciya uygulanmistir. Sonuglar istatistiksel olarak anlaml bir bicim-anlambilimsel hazirlama
etkisinin olmadigini gostermistir. Anlam sikhdinin anlamli bir etkisi de bulunamamistir. Bu sifir
sonuc (Ing., null result) yazim ve anlam arasinda yer alan bas sozciik seviyesinde bir temsile olan
ihtiyaci ortadan kaldirmis gibi gozuikse de veride istatistiksel olarak anlamli olmayan ancak‘baskin’
ve ‘ikincil" hedef soézclklerin islemlenmesinde farkhlik ortaya koyan g6z ardi edilemeyecek bir
orlintl saptanmasi yine de yazim ve anlam arasinda yer alan bas s6zcuk seviyesinde bir temsil ve
anlam sikliginin etkisiyle aciklanabilir. Ote yandan bu sifir sonug, herhangi bir etki ctkmadig icin
cekmecede birakilan calismalar sorunu (ing., file drawer problem) kapsaminda distinildiigiinde
(Rosenthal, 1979; Franco, Malhotra, & Simonovits, 2014), bir etki elde edilmesi durumunda
sorgulanmayacak noktalarin altinin cizilmesi agisindan 6nem arz etmektedir.

Anahtar Kelimeler: bicimbirimsel anlam belirsizligi, anlam sikligi, bas s6zclik seviyesi temsili, sifir
sonug, maskelenmis hazirlama
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Tiirkce Sozciiklerde Bicimbirim Sinirindaki Harf Yer Degisikliklerinin Bicimbilimsel
islemlemeye Etkisi: Ruhdilbilimsel Bir inceleme

Ozan Can Caglar

Gorsel sozcik tanimanin ilk asamalarinda, bicimbilimsel ayristirma esnasinda anlamsal
bilginin ulasilabilirligi konusu, alanyazinda belirgin bir géris ayriligina sebep olmustur. Once-bicim
gorusu (Heyer & Kornishova, 2018; Longtin, Segui, & Hallé, 2003; Rastle & Davis, 2008), anlamin
dahil olmadigi yalnizca bicim temelli bir coziimlemeyi desteklerken, hem anlam hem bi¢im gorusu
(Diependaele, Morris, Serota, Bertrand, & Grainger, 2013; Feldman, Milin, Cho, Moscoso del Prado
Martin, & O’Connor, 2015), ¢c6zimlemede anlamsal bilginin de roli oldugunu savunmaktadir.
Bu dogrultuda, mevcut calisma Tirkce anadil konusucularinin, bicimbilimsel olarak karmasik
yapilardaki sozcuklerin erken islemlenmesi esnasinda anlamsal bilgiye ulasip ulasamadiklarini
incelemistir. Anlamsal gecirimliligin hedef sézciklerin taninmasi Uzerindeki etkilerini sinamak
amaciyla iki maskelenmis hazirlama deneyi uygulanmistir. Calismanin temel hazirlayici sézcik
kosullar su sekildedir: (a) anlamsal olarak gecirimli (6rn. cizim-CiZ, anlamsal ve bicimbilimsel
olarak ilintili s6zciik ciftleri), (b) anlamsal olarak gecirimsiz (6rn. tuzak-TUZ, s6zde bicimbilimsel
iliski gosteren anlamsal olarak ilintisiz s6zcik ciftleri) ve (c) yalnizca yazimsal ortlisme gosteren
(6rn. kasap-KAS). Buna ek olarak, bicimbirim sinirinda uygulanan harf yer degisikliklerinin
anlamsal bilginin erken islemleme esnasindaki rolu Gzerine olan tartismalara (Dufabeitia, Perea,
& Carreiras, 2014; Rueckl & Rimzhim, 2011) katkisini gérmek adina, her deneysel durum icin,
hazirlayici sozctiklerin bicimbirim sinirlarinda harf sirasi ve harf kimligi degisikligi degisimlemeleri
uygulanmistir (8rn. harf yer degisikligine ugramis hazirlayici sozciikler: ciizm-CiZ, harf kimligi
degisimine ugramis hazirlayici sézcikler: ciurm-Ciz).

Sonug olarak, hem gecirimli hem de gecirimsiz hazirlayici s6zcUklerin istatistiksel olarak
anlamli hazirlama etkileri ortaya koyduklari saptanmistir. Fakat, bicimbirim sinirinda uygulanan
harf yer degisikligi sonucunda, gecirimsiz yapilarda elde edilden anlamli hazirlama etkisinin
kayboldugu goézlemlenmistir. Diger yandan, gecirimli yapilarda gézlemlenen hazirlama etkisinin,
bicimbirim sinirlarindaki harf yer degisikliklerinden gecirimsiz yapilardaki kadar ciddi sekilde
etkilenmedigi gorilmustur. Bulgular, anlamsal bilginin bicimbilimsel olarak karmasik yapilardaki
sozclklerin erken islemlenmesi surecine dahil olmadigini savunan 6nce-bicim gorusiyle
celismektedir. Gozlemlenen hazirlama etkisi ortntuleri, bicim-anlambilimsel ve bicim-yazimsal
bilgilerin erken islemleme sirecinde es zamanl etkinlestigini varsayan ikil-yollu islemleme
modellerinin 6ngoruleriyle 6rtiismektedir.

Anahtar Kelimeler: bicimbilimsel islemleme, anlambilim, harf yer degisiklikleri, Tirkge,
maskelenmis hazirlama
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Gelisen Okurlardaki Bicimbilimsel islemleme: Tiirk ilkokul Cocuklari Uzerine
Ruhdilbilimsel Bir Calisma

Enis Oguz

Bircok calisma farkh dilde bicimbilimsel acidan karmasik kelimelerin islemlenmesini
incelemis ve cesitli teorik goriislerin olusmasina éncii olmuslardir. Ornek olarak, McCormick, Rastle
ve Davis (2008) kelime islemlemede eklerdeki anlamsal saydamhigin dnemli olmadigini sdylerken,
Feldman, Milin, Cho, Moscoso del Prado Martin, ve O'Connor (2015) bunun tam tersini savunur.
Benzer sekilde, cift-yol modelleri s6zclk islemlemede iki ayri mekanizma oldugunu savunurken
(6rn. Grainger & Ziegler, 2011), tek-yol modelleri ise tek bir mekanizma oldugunu ileri strer (6rn.
Albright & Hayes, 2002). Birbiriyle ¢elisen bulgularla beraber ayni sonuclarin farkh yorumlari da zit
goruslerin savunucularini saglam ve tartismasiz bir ispati aramaya devam etmelerini saglamistir.

Galismamiz Turk ¢ocuklarinda bicimbilimsel islemlemenin erken asamalarini sorgulamistir.
Turkcede cekim eki almis ve yapim eki almis sozcliklerin ilkokul ikinci sinif ve dérdiinci sinif
ogrencileri tarafindan islemlenmesi gorsel maskelenmis hazirlama paradigmasi kullanilarak
incelenmistir. Ayrica, sozcuk yetenekleri ve imla yetenekleri 6lctilerek bu yeteneklerinin sézcuk
islemlemenin erken asamalarindaki etkileri arastiriimistir.

Hem ikinci siniflar hem de dordinci siniflar ek almis sozclikler icin hazirlama etkisi
gosterirken, her iki sinif kademesi icin de yapim ekli ve cekim ekli hazirlayicilar arasinda istatiksel bir
fark bulunamamistir. Bu bulgulara ek olarak, daha iyi s6zciik yetenegine sahip olan katilimcilar tim
kosullarda sozctiklere daha hizli cevaplar vermislerdir. Sonuclar Tirk ilkokul 6grencilerinin s6zciik
islemlemenin erken asamalarinda sahte ekler, yazimsal benzerlik, ya da anlamsal benzerlikten
ziyade ek almis sozcliklere karsi duyarlihgi oldugunu gostermektedir.

Anahtar Kelimeler: maskelenmis bicimbilimsel hazirlama, bicimbilimsel islemleme, okuma
gelisimi, gorsel sozciik islemleme
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ikinci Dilde Bicimbilimsel islemlemenin Davranissal ve Sinirbilimsel incelenmesi
Orhan Demir

Bu calisma, ikinci dilde bicimbilimsel islemleme stirecini ve bu siirece etki eden faktorleri
davranigsal ve sinirbilimsel yontemlerle saptamayr amaclamaktadir. Anadilde soézcuklerin
taninmasi ve islemlenmesi Gzerine yapilan tartismalar dnemli bir ilerleme gostermisse de (Rastle
vd., 2000; 2004), ayni olgunun ikinci dilde nasil gerceklestigi halen oldukca tartismalidir. Stirecin
anadildekine benzer olduguna (Feldman vd., 2010), farkli mekanizmalarin ¢alistigina (Ullman,
2001) ve bazi kosullarda benzerliklerin mevcut olduguna (Clahsen & Felser, 2006) dair savlar
son yillarda yogun bicimde tartisiilmaktadir. Bu ¢alismada, daha 6nce tek bir deney kapsaminda
degerlendirilmemis olan 6 farkli sekilde birbiriyle ilintili olan s6zciik ciftlerinin (yapim ekli, diizenli
cekimli, diizensiz cekimli, gecirimsiz-opak, anlamsal iliskili ve bicimsel iliskili) hazirlama etkisine yol
aclp agmadigl zamansal ve uzamsal yonlerden sinanmistir. Calismanin bir diger amaciysa, ikinci
dilde bicimbilimsel islemleme siirecinde gozardi edilen bireysel farkhliklarin etki seviyesini ortaya
koymaktir. Maskelenmis hazirlama paradigmasinin kullanildigi sézcliksel karar verme gorevini
ingilizceyi ikinci dil olarak edinen 112 katimci tamamlamistir. Deney sonucunda, bicimbilimsel
olarak ilintili s6zcuk gruplarinda (yapim ekli, diizenli/dlzensiz ¢ekimli ve opak) hazirlama etkisi
ortaya ¢ikarken anlamsal veya bicimsel benzerliklerin s6zcuklerin taninmasi ve islemlenmesinde
tek baslarina etkili olmadiklar gorilmustur. Bireysel farkliliklar dikkate alarak yapilan analizlerse,
sonuclara etki eden tek faktoriin ikinci dilde yeterlik oldugunu, sézclk ve imla bilgisine goére
yapilan degerlendirmelerin anlamli sonuclar vermedigini gostermistir. Ayni paradigmanin ve
deneysel 6gelerin kullanildigi ve ilk deneyin katihmcilarinin alt grubu olarak degerlendirilen 45
kisinin katildigi fonksiyonel manyetik rezonans gorintilime (fMRI) calismasinda ortaya c¢ikan
davranigsal sonuglar, ilk calismayi teyit eder niteliktedir. Sozclksel karar verme gorevi esnasinda
elde edilen beyin aktivasyonlari incelendiginde ise, zamansal ve uzamsal paralellik gorilmustdr.
Diger birifadeyle, hazirlama etkisinin oldugu ve bicimbilimsel olarakiilintili sozctklerin islemlendigi
durumlar anlamli aktivasyonlar ortaya ¢ikarirken aksi durumlarda aktivasyon da bulunamamistir.
Sozciksel ilinti temelli aktivasyonlar incelendigindeyse, yapim ve ¢ekim eklerine dair ortaya konan
kuramlari (Anderson, 1992) destekleyen sonuclar gorilmustur.

Anahtar Kelimeler: bicimbilim, islemleme, fMRI
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ikinci dilde birlesik isimlerin islemlenmesi: Bir maskelenmis hazirlama calismasi
Nurten Celikkol Berk

Alanyazindaki ¢alismalarin ¢cogu D1 konusucularinin bicimbilimsel islemleme siirecinin
altindayatan bilissel mekanizmanin ¢calisma prensipleriodaklanirken D2 konusucularininislemleme
oruntulerini arastiran sinirl sayida ¢alisma bulunmaktadir. Dolayisiyla, s6z konusu ¢alismaile ikinci
dil ingilizcede iki isimden olusan birlesik sézciiklerin ana dili Tiirkce olan kisilerce sézciik tanima
surecinin en erken asamalarinda nasil islemlendigi incelenmektir. Bu calismanin bir diger amaci
birlesik sozciklerin bilesenlerine ayrilmasinda sdzctklerin anlamsal ve yuzey-bicim 6zelliklerinin
etkisini arastirmaktir. Ayrica, sdzctiklere erisim ve bu sozcuklerin zihinde temsil edilme sekillerine
birlesik s6zcuklerin bilesenlerinin etkisi incelenerek bir birlesik sézciigun ilk ya da ikinci bilesenini
esit sekilde hazirlayip hazirlamadigini kesfetmek amaglanmistir. Son olarak, bu calismada ikinci
dildeki yeterlilik diizeyinin bicimbilimsel acidan karmasik yapilarin islemlenmesindeki yeri
degerlendirilmistir.

ikinci dilde birlesik sdzciiklerin islemlenme sireclerini incelemek Uzere dort adet
maskelenmis hazirlama deneyi uygulanmistir. Bunlarin ikisinde birlesik sozcikler hazirlama
sdzcugu, birlesik sdzciiklerin birinci bilesenleri de hedef s6zciik olarak kullanilmistir (Orn: bedroom
“yatak odasi” - BED “yatak”). Bu deneylerden ilkinin katiimcilarini ingilizce diizeyleri diisiik olan
digerinin katihmcilarini ise ingilizce diizeyi yiiksek olan D2 konusucular olusturmustur. Ote
yandan, diger iki deney birlesik sézciklerin ikinci bilesenlerini hazirlamasini test etmis olup (Orn:
bedroom “yatak odasi”— ROOM “oda+s1”), benzer sekilde sirasiyla D2 ingilizce diizeyleri diisiik ve
yuksek olan katilimcilara uygulanmistir.

Deneylerden elde edilen bulgular, erken sézciik tanima siireclerinde D1Tiirkce ve D2 ingilizce
konusucularinin birlesik isimleri bilesenlerine ayirarak islemledigini ve bu surecin sézciklerin
ortografik 6zelliklerinden ve bilesenleri ile birlesik sozclk arasindaki anlam iliskisinden bagimsiz
oldugunu gostermektedir. Ayrica, ikinci dil ingilizcede birlesik sézciklerin islemlenmesinde
sdzcligin ilk bileseninin sézciik tanima stirecinde énemli bir rol oynadigi gézlemlenmistir. Ote
yandan, her iki yeterlilik dizeyinde kullanilan islemleme mekanizmalarinin benzer oldugu,
ancak yeterlilik diizeyi daha dusuk olan konusucularda ikinci dil ingilizcedeki birlesik isimlerin
islemlenmesinin bildirimsel bellege daha ¢cok dayandigi gozlemlenmistir.

Anahtar Kelimeler: ikinci dilde bicimbilimsel yapilarin islemlenmesi, Birlesik Sdzciikler,
Maskelenmis Hazirlama, Ruhdilbilim
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Tiirk Dillerinde Olumsuzluk
Mevliit Erdem

Evrensel bir kategori olan olumsuzluk dillerde farkli dilsel araglarla (ekler, fiiller, zarflar,
kosag, belirleyiciler) ifade edilebilir. Olumsuz ifadelerin anlam ve bigimi ve olumsuzlugun diger
operatorlerle iliskisini inceleyen arastirmalar sanildigindan daha karmasiktir ve bunlar s6zdizimi,
anlambilim ve edimbilimi kurallarinin etkilesimini yansitir (Horn 2015). Trk Dillerinde Olumsuzluk
Yuvarlak Masasi, Turk dillerindeki olumsuzluk kategorisinin genel tipolojisi ¢ikarmayi ve Turk
dillerindeki olumsuzluk kategorisiyle ilgili sorunlar artzamanli ve ozellikle eszamanli tartismayi
amaclamaktadir. Bu yuvarlak masa oturumunda konuyla ilgili asagidaki bildiriler sunulacaktir:

Do¢. Dr. Mevliut Erdem tarafindan hazirlanan ilk bildiri Tirk Dillerinde Olumsuzluk
Kategorisinin Gelisimi adini tasimaktadir. Cagdas Turk dillerinde olumsuzluk kategorileri tarihsel
veriyle buyuk oranda 6rtusur. Turk dillerinde, tarihi donemlerde oldugu gibi eylemcil olumsuzluk
eki -mA / -BAdir. Turk dillerindeki en biyik farklilik ad climlelerinin olumsuz yapilmasinda (degil
~ emes) gorulur. Erdem, bu sunumunda ilk 6nce Turkce olumsuzluk isaretleyicilerini artzamanl
olarak inceleyecek daha sonra Modern Tiirkcede ve Cagdas Turk dillerinde farklilasan olumsuzluk
isaretleyicilerinin, ozellikle varliksallik olumsuzlastincisinin genel islevlerini ana hatlariyla
karsilastirarak Tiirk dillerinin olumsuzluk tipolojisini ortaya ¢ikarmaya calisacaktir.

Bu oturumundaki ikinci sunum Prof. Dr. Nurettin Demir tarafindan hazirlanan Anadolu
Agizlarinda Standart Disi Olumsuz Yapilardir. Yerel konusma bicimi olan agizlar, olumsuzluk
isaretleyicileri konusunda Uzerinde durulmasi gereken sesbilimsel, bicimbilimsel ve islevsel
degiskeleresahiptir.Ornegin—mA-bicimbirimininagizlardaélcunlidilde gérilmeyendegiskeleriyle
karsilasilir: gelmé:ce:n, yapma:yoru vb. Yine agizlarda‘eskiden geliyordu, artik gelmiyor’anlaminda
gelmeyiverdi bicimi gorualur. -DIK+iyelik+yok yapisi, kiplik anlam ayrintilanyla birlikte ol¢tnlu
dildeki gorunls/zaman isaretleyicilerinin olumsuzunu andiran islevlerle kullanilabilir: Bildi:m
yok (OT Bilmiyorum). Bildiride adiz arastirmalarinin ydntemleri cercevesinde, olumsuzluk
isaretleyicilerindeki bolgesel degiskelere isaret edilerek, olumsuzluk israretleyicilerinin islevsel
farkhliklarina yogunlasilacaktir. Bildiride kullanilacak ornekler yazarin adiz derlemelerinden ve
yayimlanmis agiz metinlerinden secilecektir.

Bu oturumdaki Tiirkmence Olumsuzluk Sisteminde ilgi Cekici Bir Gramerlesme Ornegi:
Varliksal Olumsuzluktan Morfolojik Olumsuzluga -Anok adini tasiyan sunum Dog. Dr. Sema
Aslan Demir’e aittir. Aslan Demir, Tirkmence fiil cekim morfolojisinde yalnizca olumsuz ¢ekim
paradigmasiyla yer alan asimetrik gorinimli —Anok bicimbirimini inceleyecektir. Bu bicimbirim,
varliksalolumsuzlukbildirenyoksézctiguinin,-Ansifatfiili+iyelikeki+yokyapisiningramerlesmesiyle
olusmus ilgi cekici bir yapidir. Boyle bir morfemin, artzamanli olarak varliksal olumsuzluktan
fiil cekim morfolojisi tipi bir olumsuzluga gelismesi sik rastlanmaz (bk. Croft 1991: 13). Tipolojik
siniflandirma acisindan Tirkmencede —Anok bicimbiriminin gramatikal statiisu, artzamanli olarak
ikinci tipten (olumsuzluk partikelleri) birinci tipe (morfolojik olumsuzluk) gelismis gériinmektedir.
Dilbilimsel literatiirte Croft dongusui olarak da adlandirilan varsayimin gelisim yonu (A>B, B>C
ve C>A) izlendiginde Turkmence —Anok yapisinin B>C tipi bir asamaya isaret ettigi distnulebilir.
Yazar, sunumunda —Anok bicimbiriminin, Tirkmence fiil cekim morfolojisinde zaman ve goriinis
referansiyla iliskili olarak ne tir bir olumsuzlama gerceklestirdigini, simetrik olarak olumlu bir
karsihgr bulunmadigdi icin neyi olumsuzladigini ve varliksal olumsuzluktan fiil cekim morfolojisine
gecis surecini tartisacaktir.
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Doc. Dr. i. Ahmet Aydemir tarafindan hazirlanan Tuvacada Olumsuzluk: Tipolojik Bir
Degerlendirme bildirisi Sibirya bolgesindeki Turk dillerinde (6zellikle Tuvaca) olumsuzluk
kategorisine odaklanmakta ve Dahl'in (2010) tipolojik modeline gére konuyu ele almaktadir. Bu
modele gore Tuvacadaki olumsuzluk isaretleyicileri sirasiyla soyledir: a) -BA, -GAIAK (barbadim
‘gitmedim; ulug sooq egeleelek (egele-gelek) ‘buylk soguk henliz baslamadi’), b) Olumsuzluk
partikeli emes ‘degil’ (Men basqi emes men ‘Ben 6gretmen degilim’), ¢) Olumsuz yardimai fiil
¢ada- (udup ¢adadim ‘uyuyamadim’), d) Vorolussal cimlelerde olumsuzluk isaretleyicisi ¢oq ‘yok’
(Nom ¢oq ‘Kitap yok!), €) Olumsuz belirsizlik zamirleri: tin-da ‘hicbir sey’ (Ogde tin-da Koq irgin.
‘Evde higbir canli yokmus!). Aydemir, Tuvacadaki olumsuzluk kategorisini Standart Tuvaca ve
Tuvacanin izole agizlari olan Tsengel ve Jungar Tuvacasindan gelen érneklerle 6zellikle bildirme
cimleleri temelinde inceleyerek Tuvaca olumsuzluk yapilarini, simetrik ve asimetrik olumsuzluk
(bk. Miestamo 2005) agisindan da bir siniflandirmaya tabi tutacaktir.

Yuvarlak masanin son bildirisi Prof. Dr. Emine Yilmaz tarafindan hazirlanan Cuvascada
Standart Olumsuzluk’tur. Yilmaz, sunumunda Modern Cuvascadaki olumsuzluk isaretleyicilerinin
kaynagini tartisacaktir. Pek ¢ok acidan genel Tirkceden ayrilan Cuvascada, emir disinda,
standart olumsuzluk fiil tabanlarina eklenen ve Altay dilleri kurami agisindan -ma/-me biciminde
rekonstruksiyounu yapilan -mA ekiyle yapilir: kay-ma-ri-m‘gitmedim;, yura-mast-ip ‘sevmiyorum;
makir-mi-p ‘aglamayacagim’ Emir biciminde ise Cuvasca, genel Turkceden ayrilarak asimetrik
bir yapi sergiler. Birinci kiside olumsuzluk bildiren sozliksel mar ‘degil; ikinci ve lGcglinct kiside
yine olumsuzluk bildiren sozliksel an ‘degil’ bicimi kullanilir: il-em mar ‘almayayim; an il ‘alma’.
Olumsuzlayici an bigimi, bir yandan Altayistler tarafindan Ana Altayca *an, Orta Tiirkce an (Divani
Lugati-t Turk) bicimine baglanirken, bir yandan da dil iliskileri baglaminda incelenerek Ural dil
ailesinden Udmurtcada, ayni islevde kullanilan en bicimine baglanir: Udmurt goz"ja ‘yaz!’/ en
goz"ja 'yazma!' Bu bildiride Cuvasca standart olumsuzluk, genetik dilbilim/ Altayistik, dil iliskileri,
tipoloji, morfolojik rekonstriiksiyon ve gramerlesme acilarindan ele alinacaktir.

Yukaridaki 6zetlerden de anlasilacagi gibi, ilgili oturum Tlrkce olumsuzluk kategorisinin islevlerine
odaklanip artzamanli / eszamanli verilerin de yardimiyla Turk dillerinde olumsuzluk tipolojisinin
belirlenmesine ve islevlerinin daha iyi anlasilmasina katki yapacaktir.

Anahtar Kelimeler: Olumsuzluk, Turk dilleri, Agizlar, Modern Turrkce, Tiirkmence, Tuvaca,
Cuvasca, tipoloji, gramerlesme, genetik akrabalik.
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Tiirk Dillerinde Olumsuzluk Kategorisinin Gelisimi
Mevliit Erdem

Siradan bildirme ctimlesinin dogruluk degerini reddeden olumsuzluk her dilin sahip oldugu
evrensel bir kategoridir. En genis kapsam alani ciimle olan ve s6zdizimi ve anlambilimi alanlarinin
etkilesiminiyansitan bu kategorinin bir dilde gerceklesmesi ve gelismesi dilden dile farklilik gosterir
(Croft 1991; Dahl 2010; Willis 2013). Bu bildiride Turk dillerindeki olumsuzluk kategorisinin genel
tipolojisi ¢ikarilarak bu tipolojinin olusmasinda tarihsel verinin oynadigi rol tizerinde durulacaktir.
Modern Turkcede olumsuzluk kategorisinin temel unsurlari, eylemcil olumsuzluk eki -mA, adsil
olumsuzluk degil, varliksal olumsuzluk gosteren yok sézcigudur. Adsil sozcliklere gelen ve kelime
yapimi sinirlari icinde kalan -sXz ve kimi zarflar (hig, asla vb.) da olumsuzlugun anlamini dogrudan
etkiler.

Turkcenin butin donemlerinde eylemcil olumsuzluk isaretleyicisi -mA, varliksallik
olumsuzlastincisi yok ve adsil sozciiklere gelen -sXz'in kullanimi asagi yukari aynidir. Artzamanl
verilerdeki en buyuk farklilasma Orta Tirk¢ce déneminde ad cimlelerde goralur. Ad cumlesi
olumsuzlastiricisi degil Karahanli Tlrkcesinde seyrek gorilirken (bu a:t tas tagul. Dankoff &
Kelly 1982:261) Eski Anadolu ve Osmanli Tirk¢esinde (Ana la:yik olasi ben degulem. Mansuroglu
1998:265) standart bir olumsuzlastiriciya dontismustir. Diger taraftan ermes/z Kipgak ve Cagatay
Turkcesinde ad ciimleleri icin (la'i:m ermes men. Eckmann 1966:182) standart olumsuzlastiricidir.
Gagdas Turk dillerinde olumsuzluk kategorileri tarihsel gelisimle blyuk oranda ortisur. Tark
dillerinde tarihi donemlerde oldugu gibi eylemcil olumsuzluk eki-mA /-BA'dir. Tiirk dillerindeki en
blyuk farkhhk ad ciimlelerinin olumsuz yapilmasinda goriliir. Oguz grubundaki Turk dilleri (veya
Gagauzca diil, Azerbaycan Turkcesi déyil, Tirkmence dcel) ve Kipcak grubundaki baz Tark dilleri
(Kinm Tatarcasi degil, Kumukga tugul, Karaimce t'uv’ul / d'iwil, Nogayca tuwil) degil kelimesiyle
ad cumlelerini olumsuzluzlastirir. Tirk dillerinde gorilen yaygin olumsuzlastirici er- fiilinden
gelisip gramerlesen emes’tir. Emes Gliney-dogu grubunda ve bircok Kipcak grubunda (Kazakga
ve Kirgizca vb.) aynidir. Olumsuzluk kategorisinde Sibirya grubu 6zel bir yere sahiptir. Sibirya
grubunda -sXz eki yerine yok olumsuzlastiricisi (qoryis ¢oh ‘fearless;, Schonig 1998: 414), Yakutcada
adsil olumsuzlastinc var-yok (baar ~ souy) degil yerine kullanilir (bu aan baar ‘This is a door. ~
manna Petr souy ‘Peter is not here! Krueger 1962: 119’).

Bu bildiride ilk 6nce Tirk¢e olumsuzluk isaretleyicileri artzamanh olarak incelenecek
daha sonra da Modern Tirkcede ve Cagdas Turk dillerinde olumsuluk isaretleyicilerinin, 6zellikle
varliksallik olumsuzlastiricisinin genel islevleri ana hatlariyla karsilastirilacak ve Turk dillerinin
olumsuzluk tipolojisi ortaya ¢ikarilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Olumsuzluk, Turk Dilleri, Olumsuzluk isaretleyicileri, tipoloji
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Anadolu Agizlarinda Standart Digi Olumsuz Yapilar
Nurettin Demir

Turkcede olumsuzluk alisilmis olarak eylem koklerinde —mA-, isim cekiminde ise degil
ile isaretlenir. Ayrica var olmamayi [non-existent] gostermek icin yok da kullanilir. Kaynaklarda
eylemlerin olumsuzluguylailgiliolarak genis zaman ¢cekimindekifarkhhga (bilmem, bilmez), yeterlik
fiilinin olumsuzunun ~AmA- ile yapilmasina, -mA- isaretleyicisinin belli pozisyonlarda tnllsinin
daralmasina da isaret edilir (Adamovi¢ 1995 s. 72, Banguoglu 2007, 402, Demir ve Yilmaz 2014:
198, Ergin 2009, 200). Ayrica olumsuzluk isaretleyen -mAdAn gibi yapilarin varligindan, isimlerde
yokluk bildiren -slz ve ne ... ne ... hig, hicbir sey gibi olumsuzluk isaretleyicilerinden de s6z edilir
(Lewis 1967, 142, Kornfilt 1997, 123 vd., Goksel ve Kerslake 2005, 271 vd., Demir 2017: 92-93).
Sayilari hi¢ de az olmayan agiz monografilerinde ise olumsuzluk konusu ayrica bir tartisma konusu
yapilmaz. Oyle ki érnek sayilacak bicimde ayrintili dil incelemesi veren agiz arastirmalarinda bile
olumsuzluk ayrica incelenmez. Oysa yerel konusma bigimi olan agizlar, diger alanlarda oldugu gibi
olumsuzluk isaretleyicileri konusunda da Uzerinde durulmasi gereken sesbilimsel, bicimbilimsel
ve islevsel degiskelere sahiptir. Ornegin -mA- bicimbiriminin agizlarda 6lciinli dilde gériilmeyen
degiskeleriyle karsilasilir: gelmé:ce:n, yapma:yoru vb. Yine agizlarda ‘eskiden geliyordu, artik
gelmiyor, gelmeyi birakt’ anlaminda gelmeyiverdi bicimi gériiliir. -DIK + Iyelik + yok yapisi, kiplik
anlam ayrintilariyla birlikte 6lctnlu dildeki goriintis/zaman isaretleyicilerinin olumsuzunu andiran
islevlerle kullanilabilir:

A:mat geldi mi? = OT‘Ahmet geldi mi?’

Bildi:m yok = OT ‘Bilmiyorum’

Giz isdemeye geldiklerini bildi:m yo:du = OT ‘Kiz istemek icin geldiklerini bilmiyordum’
Bildiride agizlarda kullanilmakla birlikte dlctinli dilde alisiimis olmayan olumsuzluk isaretleyicileri
incelenecektir. Agiz arastirmalarinin yontemleri cercevesinde, isaretleyicilerdeki bdlgesel
degiskelere isaret edilecektir. Ancak ¢alismanin agirlik noktasini yapisal veya bicimsel degiskeler
degil, islevsel farkliliklar olusturacaktir. Bu yulzden incelemede islevsel dil incelemelerinin

yontemleri kullanilacaktir. Bildiride agiklamalari kanitlamak icin sunulacak 6rnekler yazarin agiz
derlemelerinden ve yayimlanmis agiz metinlerinden secilecektir.

Anahtar Kelimeler: Tirkce, olumsuzluk, agizlar
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Tiirkmence Olumsuzluk Sisteminde ilgi Cekici Bir Gramerlesme Ornegi: Varliksal
Olumsuzluktan Morfolojik Olumsuzluga —~Anok

Sema Aslan Demir

Oguz dil alaninin kuzeydogusuna konumlanan Turkmence, Oguzca 6zelliklerin yani sira
Kipcak ve Cagatay grubu Tirk dili alanina gecis olusturabilecek dilbilimsel 6zelliklere de sahip bir
Turk dilidir. Tirkmencenin, Oguz grubu Turk dillerinin ve genel anlamda Turk dili ailesinin tarihsel
fonoloji ve morfolojisiyle ilgili kimi olgulara isik tutabilecek verilere sahip olmasinin yani sira dil
ailesi ici dilbilimsel tipoloji (intra-family linguistic typology) acisindan Oguzca disi kimi tipolojik
gorinumlere sahip olmasi nedeniyle de ilgi ¢ekici bir dilbilimsel konumda oldugu gordlr.

Bucalismadaise Turkmence fiil cekim morfolojisinde yalnizca olumsuz cekim paradigmasiyla
yer alan, ayni sistemde olumlu (affirmative) bir karsihidr bulunmayan, bu nedenle asimetrik
gorinumli -Anok bicimbirimi Uzerinde durulacaktir. Bu bicimbirim, varliksal olumsuzluk
(existential negator) bildiren yok s6zctigunun, -An sifatfiili+iyelik eki +yok yapisiyla gramerlesmesi
sonucu olusmustur.Varliksal olumsuzluk bildiren ad soylu bir ytiiklem olan yok’un, icinde bulundugu
dilbilgisel yapilarla birlikte gramerleserek Tirkmence fiil cekim morfolojisinin tam paradigma ile
¢cekimlenen bir Gyesine donusebilmesi ilgi cekicidir. Teklik kisiler icin sirasiyla —Amok, -Anok,-Anok,
cokluk kisiler icin —Amzok, -Anzok, -Anoklar biciminde ¢cekimlenen bu morfemin, art zamanl olarak
varliksal olumsuzluktan fiil cekim morfolojisi tipi bir olumsuzluga gelismesi dilbilimsel agcidan sik
rastlanan bir durum degildir (bk. Croft 1991: 13, bu tir slirecler icin “Unusual”).

Olumsuzlukla ilgili dilbilimsel calismalarda genellikle g ana tip olumsuzluk yapisindan s6z
edilir: (i) Morfolojik olumsuzluk (ii) olumsuzluk partikelleri (negative particles) (iii) olumsuzluk fiilleri
(Dahl2010:12).Businiflandirmaacisindandegerlendirildiginde Turkmencede —~Anokbicimbiriminin
gramatikal statlisi, artzamanh olarak ikinci tipten birinci tipe gelismis goériinmektedir. Croft,
dillerdeki olumsuzluk bildiricilerinin es zamanli tipoloji agisindan gézden gecirilmesi ile tipolojik
gOrinimin, test edilmis g tip Gzerinde yogunlastigini belirtir: Tip A'da fiil olumsuzlayicisi (verbal
negator), varliksal olumsuzluk ytklemi olarak da kullanihr. Tip B'de fiil olumsuzlayicisinin yani sira
ozel birvarliksal olumsuzluk ytklemide bulunur (Tirk¢ede oldugu gibi). Tip C'defiil olumsuzlayiciyla
ayniolan ozel bir varliksal olumsuzluk yiklemi bulunur. Gramatikallesmenin kurallari izlendiginde,
diyakronik olarak bu tipler arasindaki gecisin A>B, B>C ve C>A biciminde olmasi beklenir (Croft
1991: 6). Dilbilimsel literatiirte Croft dongusi olarak da adlandirilan bu varsayimin gelisim yoni
izlendiginde Turkmence —Anok yapisinin, gramatikal siire¢ bakimindan B>C tipi bir asamaya isaret
edebildigi de disunilebilir.

Bu calismada Turkmencedeki —Anok bicimbiriminin, Tlirkmence fiil cekim morfolojisinde
zaman ve gorinus referansiyla iliskili olarak ne tir bir olumsuzlama gerceklestirdigi, simetrik
olarak olumlu bir karsihdi bulunmadigi icin neyi olumsuzladigi ve varliksal olumsuzluktan fiil cekim
morfolojisine gecis slireci incelenecektir.

Anahtar Kelimeler: Turk dilleri, Tirkmence, olumsuzluk, gramerlesme, -Anok

28



Kaynakga

volution of Negation. Journal of Linguistics, Vol. 27, No. 1 (Mar, 1991), pp. 1-27.
. Typology of negation. Laurence R. Horn (Ed), in: The Expression of Negation (9-38). De




Tuvacada Olumsuzluk: Tipolojik Bir Degerlendirme
Ibrahim Ahmet Aydemir

Bu bildiride, Tuvacada olumsuzluk yapilari tipolojk acidan ve eszamanli olarak incelenecektir.
Turk dillerinin Sibirya (Kuzeydogu) grubuna mensup olan Tuvaca, ginimuzde Guney Sibirya'da
(Tuva Ozerk Cumhuriyeti), Bati Mogolistan'da (Tsengel) ve Cin'de (Sincan (Xinjiang) Uygur Ozerk
Bolgesi) konusulmaktadir.

Dilbilimselagidan,olumsuzluk®, bildirme ciimlelerindeki (declarative sentences) Gnermelerin
olumsuzlanmasini saglayan bir kategoridir (bk. Miestamo 2005: 3) ve bu kategori icin her dilde
belli morfosentaktik yapilar kullanilmaktadir.

Tuvacada olumsuzluk bildiren farkli morfosentaktik yapilar vardir. Bu yapilar, Dahl 2010'daki
Ltipolojik model” de dikkate alinarak su sekilde siniflandirilabilir:

a)  Olumsuzluk ekleri -BA, -GAIAK: barbadim ,gitmedim; ulug sooq egeleelek (egele-gelek),
blylk soguk hentiz baglamadr.

b) Olumsuzluk edati emes ,degil’: Xarangilap 6ltur emes bis ,Acliktan 6lecek degiliz. Men
basqgi emes men,Ben 6gretmen degilim’.

c¢)  Olumsuz yardimci fiil €ada-: udup ¢adadim,uyuyamadim?

d) Vorolussal ciimlelerde olumsuzluk isaretleyicisi ¢oq ‘yok’: Nom bar be? Nom ¢oq ‘Kitap
var mi? Kitap yok. Uruu ¢ok ‘Kizi yok’.

e) Olumsuz belirsizlik zamirleri: kiZi-daa,hickimse’ Ogde tin-da joq irgin Evde hicbir canli
yokmus!

Bu bildiride olumsuzluk, 6ncelikle bildirme ctimleleri temelinde incelenecektir. Ayrica Tuvaca
olumsuzluk yapilari,,smetrik olumsuzluk” ve ,asimetrik olumsuzluk” (bk. Miestamo 2005) agisindan
da bir siniflandirmaya tabi tutulacaktir. Burada kullanilan 6rnekler, Standart Tuvacanin yani sira
Tuvacanin izole agizlari olan Tsengel Tuvacasi ve Jungar Tuvacasindan alinmistir.

Anahtar Kelimeler: Tirk dilleri, Tuvaca, olumsuzluk, tipoloji, morfosentaks
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Explicit vs. implicit encoding of discourse relations in English and Turkish:
A corpus-based study on TED Multilingual Discourse Bank (TED-MDB)

Deniz Zeyrek

Paper 1: “Extending TED Multilingual Discourse Bank for an Annotated English-Turkish Parallel
Corpus: How Discourse Relations are Translated into Turkish”

Paper 2:“Translations of multiple relations of the connective and in the TED-MDB corpus”

Paper 3: “Factors determining explicitation vs. implicitation of discourse relations in Turkish
translated texts: A corpus-based study on TED Multilingual Discourse Bank (TED-MDB)”
E-posta(lar)/Email(s): dezeyrek@metu.edu.tr

Discourse relations (DRs) are semantic relations that hold between clauses and may be
expressed through overt cues, namely, discourse connectives (DCs) (so, because, however) or
implicitly via the adjacency of clauses. Coherence of texts crucially relies on inferring the sense of
DRs. Therefore, it is of interest to discourse researchers to understand the mechanisms underlying
explicit realization of DRs in comparison to their implicit realization. The existing work on European
languages shows that explicit vs implicit realization of DRs is affected by (a) Murray (1997)’s
Continuity Hypothesis (CH) which holds that in on-line processing, people have a bias towards
deictic continuity, and readers expect events to follow each other in a continuous manner; (b)
Causality-by-default-Hypothesis (Sanders, 2005), which holds that readers assume that unless
the semantic content of discourse units prevents a causal interpretation, the relation between
discourse segments is causal by default; (c) perspective shift in discourse (a shift of perspective
between an external source and the speaker’s own perspective), e.g. confirmation, concessive,
and corrective relations are difficult to convey by implicit means (Zufferey & Gygex 2016). Research
on monolingual and multilingual corpora revealed that discontinuous relations (concession,
temporal precedence) tend to be more explicit than continuous relations (causality, temporal
sequence, instantiation). However, little is known about how Turkish encodes DRs linguistically
in monolingual and translated texts. With an empirical goal, the papers of the roundtable will
present aspects of a corpus-based work on English and their translation to Turkish.

Our data is English TED talks and their Turkish translations in TED-Multilingual Discourse
Bank, a manually annotated parallel corpus of six TED talks (Zeyrek et. al 2019). The corpus is
based on the principles of the Penn Discourse TreeBank (Webber et al 2019) and extended with
yet another TED talk for the purpose of the present research. The DR types below were annotated
with their meaning and constitutive discourse units.

- Explicit relations, where a discourse relation is marked overtly with a connective,

- Implicit relations, where a discourse relation lacks a connective,

- Alternative lexicalizations, where an alternative device (for this reason) marks the relation,
- Entity relation, where a relation holds between an entity and an eventuality,

« No relation, where no semantic relation holds between two adjacent sentences,

« Hypophora - question-response sequences.
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The roundtable consists of three papers with the following preliminary analyses on seven TED
talks (2231annotated relations):

« PAPER 1 will describe the DR types in the corpus and explain the annotation scheme with
examples from both languages. It will present descriptive corpus statistics and focus on
the differences between the explicit vs implicit realization of English and Turkish DRs. It will
show that in English, explicit relations (n=518, 46%) are overall more frequent than implicit
relations (n=390, 35%), i.e., English displays a higher degree of explicitness than the Turkish
translations. In Turkish texts, explicit relations (=474, 42%) are lower and implicit relations
(n=415, 37%) are higher than English.

- PAPER 2 will examine the annotated tokens of the conjunction and focusing on two
conditions; (a) where and has a secondary sense (additive + result); (b) where and occurs
with another connective (and then). It will investigate whether the translated texts retain or
implicitate (omit) and in these conditions. Preliminary analyses show that in condition (a),
the secondary meaning of and tends to be omitted in translation, and in condition (b), and
tends to be omitted totally, while the other connective is retained.

« Focusing on the implicitation (omission) strategies of DCs in translation, PAPER 3 argues
that in addition to CH and the Causality-by-default-Hypothesis, perspective shift, encoded
by parenthetical expressions (I believe) have an effect on the use of DCs. The paper will
show that when such expressions are used with and in English, and tends to be omitted,
mostly together with the parenthetical function of the expression.

The results will be discussed quantitatively and qualitatively focusing on the constraints
posed by and, the characteristics of TED presentations and the translation process.

Keywords: Discourse, discourse relations, discourse connectives, translation, implicitation,
explicit discourse relations, implicit discourse relations
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Extending TED Multilingual Discourse Bank for an Annotated English-Turkish
Parallel Corpus: How Discourse Relations are Translated into Turkish

Zeynep Baser
Aytac Celtek
Ozgiir Sen Bartan
Deniz Zeyrek

There is a growing interest in understanding how discourse relations are processed and
translated into different languages (Zufferey & Gygax, 2016; Hoek et al., 2017; Crible et al., 2019).
This study aims to extend the TED-Multilingual-DiscourseBank/TED-MDB as an annotated resource
of an English-Turkish parallel corpus and to lay the ground for further research on how discourse
relations are processed and translated into Turkish. The main relation types involve explicit
discourse relations, which are conveyed by a connective, and implicit relations, which lack an overt
connecting device. Given that English and Turkish are typologically different languages, analyzing
the translation data will contribute to our understanding of cross-linguistic differences (Myhill,
2001). In addition to the TED-MDB project (Zeyrek et al., 2019), an English TED Talk (talk 1756) and
its Turkish translation were annotated. The preliminary analysis shows that:

« there is a total number of 2261 discourse relations annotated in this parallel corpus of
English and Turkish TED Talks (of these relations, 785 belong to talk 1756),

« the corpus consists of 11.305 words in English and 8.046 in Turkish (in these total numbers,
the additional TED Talk has 4.327 words in English and 2.890 in Turkish),

- explicitrelations (n=520,46%) are overall more frequent than implicit relations (n=406, 36%),
displaying a higher degree of explicitness in English, as compared to Turkish translation
data, where explicit relations (n=478, 42%) are lower and implicit relations slightly (n=422,
37%) higher than English.

Furthermore, an analysis of the aligned and non-aligned tokens will be presented. More
precisely, how multiple relations of discourse connectives (Webber et al., 2019) are translated
into Turkish will be discussed in comparison with where they are annotated by one single sense,
particularly bearing in mind the influence of register and translator expertise on the translation
data of discourse relations (Dupont and Zufferey, 2017).

Keywords: TED-MDB, Penn-Discourse-TreeBank/PDTB, discourse relations, discourse annotation

34



References

Crible, L., Abuczki, A., Burksaitiené, N., Furko, P, Nedoluzhko, A., Rackevicieng, S., Valinaité Oleskeviciené, G.
& Zikanova, S. (2019). Functions and Translations of Discourse Markers in TED Talks: A Parallel Corpus
Study of Underspecification in Five Languages. Journal of Pragmatics 142, 139-155.

Dupont, M., & Zufferey, S. (2017). Methodological issues in the use of directional parallel corpora: A case
study of English and French concessive connectives. International Journal of Corpus Linguistics, 22
(2), 270-297.

Hoek, Jet, Sandrine Zufferey, Jacqueline Evers-Vermeul, and Ted JM Sanders. (2017). Cognitive complexity
and the linguistic marking of coherence relations: A parallel corpus study. Journal of Pragmatics :
113-131.

Myhill, J. (2001). Typology and discourse analysis. In D. Schiffrin, D. Tannen, & H.E. Hamilton (Eds.), The
handbook of discourse analysis, (161-174). Blackwell.

Webber, B., Prasad, R, Lee, A., and Joshi,A. (2019). The Penn Discourse Treebank 3.0 Annotation Manual.
(2019). https://catalog.ldc.upenn.edu/docs/LDC2019T05/PDTB3-Annotation-Manual.pdf

Zeyrek, D., Mendes, A., Grishina, Y. Kurfali M., Gibbon, S., and Ogrodniczu, M. (2019). TED Multilingual
Discourse Bank (TED-MDB): A parallel corpus annotated in the PDTB style. Language Resources and
Evaluation: 1-27.

Zufferey, Sandrine and Gygax, Pascal M. 2016. The Role of Perspective Shifts for Processing and Translating
Discourse Relations, Discourse Processes, 53:7, 532-555, DOI: 10.1080/0163853X.2015.1062839

35



Translations of multiple relations of the connective and in the TED-MDB corpus

Ozgiir Sen Bartan
Zeynep Baser
Aytac Celtek
Deniz Zeyrek

The conjunction and is a highly frequent and polyfunctional word (Crible et al. 2019). In the
Penn-Discourse-Tree-Bank/PDTB-3, multiple relations are categorised in four conditions: 1) where
a single explicit connective has multiple senses; 2) in the absence of any explicit connective, 3)
where there are multiple explicit connectives; 4) and where an explicit connective or an alternative
connecting device conveys one relation between a pair of spans but annotators infer a separate
sense as well (Webber et al., 2019).

This research analyses the connective and and its translation into Turkish in conditions 3 and 4. In
these conditions, the following questions are addressed: How does the implicitation (omission)
strategy of multiple relations occur in translation? Do English and Turkish multiple relations differ
in number and in relation sense?

The corpus of the study consists of three TED talk transcripts in English and their translations
into Turkish. Two TED transcripts (no. 1978, 1971) were selected from the previously annotated
texts for the TED-Multilingual-Discourse-Bank/TED-MDB project (Zeyrek et al., 2019). Moreover,
an additional TED Talk (no. 1756) was annotated and checked by a researcher for annotation
consistency.

Our initial findings indicate that there are 164 annotated instances of and. Regarding
type 3, the connective group and then was used frequently (47%) in English. However, in Turkish
translations, only sonra was retained in these cases; ve sonra (and then) was used only once. Also,
the most frequent implicitation type was carried out in cases where and has an implicit secondary
meaning (type 4) such as result (n=27 of 59 multiple relations, 45%), followed by temporal
precedence (n=13 of 59, 22%). These findings are consistent with those of Altenberg (2007) who
found a tendency for implicitation for causal connectives. In short, this study argues how multiple
relations of and differs in two languages in depth.

Keywords: TED-MDB corpus, multiple relations, and, translation, PTDP-3
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Factors determining explicitation vs. implicitation of discourse relations in Turkish
translated texts: A corpus-based study on TED-Multilingual-DiscourseBank
(TED-MDB)

Aytac Celtek
Zeynep Baser
Ozgiir Sen Bartan
Deniz Zeyrek

Discourse relations are expressed either with a discourse connective or conveyed with

no connective, referred to as implicit relations. Both forms of expression affect the translation
of the texts. Translators may omit the connectives which are explicit in the source text, which is
implicitation; or they may add connectives which are merely inferred in the source text, which is
explicitation (Cartoni et al. 2011; Hoek and Zufferey 2015; Zufferey 2016, among others).
Previous research has suggested that there are certain factors that determine the explicitation
and implicitation processes. Factors for implicitation and explicitation can be explained by the
following hypotheses: Continuity hypothesis (Murray 1995, 1997), Causality-by-default hypothesis
(Sanders 2005) and Perspective shift (Zufferey & Gygax 2016). The existence of continuity and
causality effects in discourse processing have been confirmed in several experimental studies
(Murray 1997; Sanders & Noordman 2000) and in corpus data (Penn-Discourse-TreeBank/PDTB,
Prasad et al. 2008).

The main aim of this preliminary research is to find out how explicitation and implicitation
processes of discourse relations in translated texts are affected by all of the previous hypotheses
focusing on the perspective shift especially conveyed by and-parentheticals (for example and |
believe, and | think, and it seemed to me) (Kavalova 2007; Dehé 2014) on a small-scale corpus study.
The data is a selection of English and Turkish translations of TED Talks taken from TED-Multilingual-
DiscourseBank (TED-MDB) annotated at the discourse level following the PDTB approach (Zeyrek
etal. 2019).

The analysis of the data will reveal whether the explicitation and implicitation processes
in translated Turkish texts are affected by the above-mentioned hypotheses. Furthermore, our
preliminary findings show that although most of the cases which involve and-parentheticals mark
perspective shift in the source text, and-parentheticals undergo the process of implicitation in
Turkish translated texts.

Keywords: discourse connectives, discourse relations; translation, implicitation, explicitation,
perspective shift, and-parentheticals
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Ozbek Tiirkcesinde Evidensiyellik isaretleyicisi chog'i
Melike Uziim

Bilgi; gorme, isitme, cikarimdabulunma, farkinavarma, koklama, tatmavb. yollarla edinilebilir.
Konusucu ifadesinde, edindigi bilginin kaynagini ¢esitli araglarla bildirebilir. Dilbilimcilerce islevsel
biralan olarak degerlendirilen“bilginin kaynag!’, evidensiyellik kategorisi altinda incelenir ve bircok
dilde gorulmesi sebebiyle alan yazininda evrensel bir kategori olarak kabul edilir (Aikhenvald 2004;
Cornillie 2009; De Haan 1999).

Turk dilleri evidensiyellik kategorisini tercihe bagli olarak kullanan diller arasindadir. Bu
konuda Tiirkce tizerine calismalar bulunsa da Ozbek Tiirkcesi ayrintili olarak incelenmemistir (bk.
Demir 2012; Johanson 2000; Csato 2000). Ozellikle Tiirk dillerinde sdzciiksel isaretleyiciler ele
alinmamistir.

Bu calismada, edimsel yaklasimla chog'i sozcuksel isaretleyicisi evidensiyellik bildirimi
acisindan korpus temelli olarak incelenmistir. Ayrica s6z diziminde kullanildigi pozisyonlar
anlambilim acisindan degerlendirilmistir. incelenen veri, Ozbek Tiirkcesinin modern déneminden
secilmistir. Ozbek edebiyati ve dili icin dnem tasiyan Eshiklar ochiq (EA, 1995; 197 s.) ve Bolalik
Xotiralarim (B, 1963; 273 s.) adl eserler taranmis, ayrica BBC Uzbek haber metinlerinden
faydalaniimistir. Kuramsal cercevenin olusturulmasinda Aikhenvald'in (2004; 2015) ve Johanson'un
(2000; 2003) evidensiyellik hakkindaki gorusleri temel alinmistir. Arastirmada odaklanilan sorular su
sekildedir: Ozbek Tiirkcesinde evidensiyellik isaretleme yollari nelerdir? Sézciiksel isaretleyicilerin
genel 6zellikleri nasil tanimlanabilir? Sozcliksel isaretleyicilerden chog'i tiimcede hangi pozisyonda
kullanihr? S6z dizimi ve anlam iliskisi nasildir? chog'i s6zcuksel isaretleyicisi timcenin anlamina
nasil etki eder? Timcedeki kapsama alani nasil tanimlanabilir?

Arastirmanin amaci; chog’i sdzciiksel isaretleyisinden hareketle, Ozbek Tiirkcesinde
sozcuksel evidensiyellik isaretleyicilerinin anlambilimsel ve s6z dizimsel 6zelliklerini genel olarak
belirlemektir. Bu amac dogrultusunda arastirma, Ozbek Tirkcesinde evidensiyellik kategorisinin
gorinimu hakkinda bilgi vermenin yani sira genel dilbilimin bulgularina da katki saglamaktadir.

Anahtar Kelimeler: Ozbek Tiirkcesi, evidensiyellik, anlambilim, s6z dizimi
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Kyrgyz Encodes Non-Confirmativity in Its Past-Tense Paradigm

Martin Rakowszczyk
Jonathan Washington
Tolgonay Kubatova

The Kyrgyz language exhibits several distinct finite past-tense forms. The semantic
distinctions between these different past-tense forms, like those of related languages (Straughn
2011), have been subject to various competing theories, and there is no scholarly consensus as
to how they are conditioned. In Kyrgyz there are four main affirmative past tense forms: -/DI/, -/
GAn/, -/(I)ptlr/, and -/GAn eken/. The former two are often considered to differ from the latter
two along the dimensions of temporal distance (Straughn 2011; Abduldayev 1987; Agmataliyev
2015; Qudaybergenov 1980) or perfective aspect (Imart 1981; Hebert & Poppe 1963), and -/DI/
and -/(l)ptlr/ are often considered to differ from -/GAn/ and -/GAn eken/ along the dimensions of
evidentiality or dubitativity (Imart 1981; Qudaybergenov 1980), mirativity (Hebert & Poppe 1963),
or a combination of these features (Abduldayev 1987; Agmataliyev 2015). Many sources also
specify that temporal distance is only specified for -/DI/ and not any other form (Abduldayev 1987;
Qudaybergenov 1980), while others disagree on this point (Hebert & Poppe 1963; Imart 1981).

This paperaimstodeterminethe semanticdistribution of these endings. We performasurvey
of past tense forms found in Kyrgyz literature, including the novels The Broken Sword (Kasymbev,
1980) and Jamila (Aitmatov, 1957/1972), as well as the Kyrgyz translation of the Russian Orthodox
Bible (IBT, 1990). These works, among others, were used to create a small database of Kyrgyz verb
forms and determine the semantic differences in how these forms are used. Each form, based on
its contextual use, was evaluated for tense, temporal definiteness and distance, perfective aspect,
dubitivity, mirativity, evidentiality, non-confirmativity and agentive volition using a modified
version of the temporal semantic framework established by Jakobson (1957/1971) and expanded
by Aronson (1991). Non-confirmativity is a label applying to any situation involving the agent not
being directly witness to an event, including mirativity (expressing surprise), dubitivity (expressing
doubt), and evidentiality (expressing a lack of first-hand knowledge).

Results from the survey suggest that the affirmative Kyrgyz finite past-tense morphology
is conditioned on axes of temporal distance and non-confirmativity, and that perfective aspect
and temporal definiteness are not relevant in this paradigm. It is a novel finding that non-
confirmativity—including evidential, mirative, and dubitive statements which are notdistinguished
morphologically—as opposed to any single sub-type of non-confirmativity, conditions the use of
different past-tense forms. Kyrgyz verbal morphology is severely understudied and more research
is warranted on this topic, which can help shed light on the semantics of other Turkic languages as
well.

Keywords: Kyrgyz, Evidentiality, Non-Confirmativity, Morphology, Semantics, Past Tense
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Tiirkce Edilgenlik Bicim Biriminin Dilbilgisellesme Siireci Uzerine Kuramsal Bir
Calisma

Emrullah Seker

Bu kuramsal calismanin amaci Tirkce edilgenlik bicim biriminin tarihsel gelisimini
Humboldt'un (1999) dort safha teorisi ve Diesselin (1999) dilbilgisellesme ol¢litlerine gore
degerlendirmek ve kokenine dair cikarimlarda bulunmaktir. Bu baglamda Ana-Eski Turkce
doneminden (MS I-VLI. yy) itibaren kullanildigi tahmin edilen edilgenlik bicim birimi tGizerine yapilan
arastirmalarda bu bicim birimin Tlrkgenin farkh donemleri ile fakli lehcelerindeki gorinimleri
incelenmistir (Bkz. Eckmann, 1996; Karaslar, 2015; Tekin, 2000; Timurtas, 1994; Turk, 2004, 2006;
Ucar Erdem, 2016; Yildiz, 2005). Bu calismalarla birlikte edilgenligin baska dunya dillerindeki
gorinumleri (Bkz. Keenan, 1985) ile edilgenlik disinda farkli islevlere sahip diger bicim birimlerin
dilbilgisellesme sirecleri ile ilgili ¢calismalar da incelenmistir (Bkz. Alibekiroglu, 2015; Bernd ve
Kuteva, 2004; Devitt 1990; Gokce, 2010; Karaagag, 2009; Kasgarli, 2015; Kinsui, 1997; Korkmaz,
1959; Mohamed, 2001). Bu calismalarda ayrica dilbilgisellesme sureclerinde ¢ok 6nemli bir
etken olan yardimci fiil kullanimlari incelenmis, bu kullanimlarin farkli islevsel kategorilerde veya
dillerdeki dilbilgisellesme surecleri Turkce edilgenlik bicim biriminin gelisim surecini belirlemede
ornek olusturmustur. Calismada elde edilen verilere gore Tirkcede edilgenlik cati bicim birimi
olan -l ekinin tahminen ilk Tirkce doneminde (MO 3000-MS V) ‘ol (bol)’ fiilinin bazi Altay
dillerinde kullanilan farkh yardimci fiillerde gozlenebildigi gibi edilgenlik cati yardimci fiili olarak
kullanilirken ses diismesi, kaynasma gibi ses degisimleri ile dilbilgisellestigi sonucuna varilmistir.
Bu calisma Turk dilinin hem tarihi hem gunimiz lehgelerindeki edilgenlik bicim birimsel yapisini
diger bazi diinya dillerindeki edilgen yapi gorinimleri ve fakli islevsel kategorilere ait bicim
birimlerin dilbilgisellesme siirecleri ile kiyaslayarak Tiirkce edilgenlik bi¢cim biriminin evrimsel
surecini dilbilgisellesme 06l¢iit ve kuramlari cercevesinde agiklamaya calismasi agisindan 6zgun bir
cahsmadir. Calisma dilbilgisellesmeyi edilgenlik 6rnegi ile ele almasinin yani sira, dil evrenselleri
ve dil degisimleri hakkinda 6nemli bilgiler sunmakta ve giinimuz Turkgesinin dilbilgisel yapisi ile
Ana-Turkce ve Ana-Altayca dil yapisini aciklamaya yonelik calismalara katki sunmaktadir.

Anahtar Kelimeler: dilbilgisellesme, edilgenlik, yardimci fiil, bicim birim, Tiirkce
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Bir Deneyim Alani Olarak “Yer” ve “Mekan” Uzerine Bilissel Anlambilim Cercevesinde
Bir Coziimleme

Ayse Eda Glindogdu

Deneyim, dis diinyadan gelen uyaricilara deger bicme ve onlari bilissel agidan kategorize
etmesureciolarak elealindiginda, bireylerin deneyim kazandiklari ve bu deneyimleriyorumladiklari
alanlarin basinda yer ve mekan gelmektedir. S6z konusu alanlar, her ne kadar benzer anlamsal
uzanimlari paylasiyor gibi gorunseler de bireylerin bilissel arka planinda ve bunun uzantisi olarak
dilsel 6runtilerinde farkl kavramlastirmalarin tGriini olarak yer almaktadir. Bu acidan, yakinanlaml
olarak degerlendirilen soézcuk ciftlerinin, farkli deneyimler sonucu, birbirinden ayri uzanimsal
kategoriler cercevesinde sekillenebilecegi soylenebilir. Bu calismada yer/mekan sozcuklerinin
Turkce dil kullanicilarinin bilissel semalarinda nasil sekillendigi ve hangi kavramsal bilesenler
sonucu ortaya ¢iktiginin karsilastirmali olarak ele alinmasi amaglanmaktadir.

Arastirmadabetimseltaramaydntemikullanilacak, betimseltaramasonucueldeedilenveriler
tematik analiz ydntemi ile cdziimlenecektir. Katilimcr grubunun, Necmettin Erbakan Universitesi
Dilbilim boliminde 6grenim goren 1-4. sinif 6grencilerini kapsamasi planlanmaktadir. Biligsel
semalari ortaya koyabilmek icin yararlanilacak dilsel veriler, arastirmaci tarafindan gelistirilecek
olan “Yer/Mekan Sézciiklerine iliskin Dil Kullanicisi Yargi Testi” araciligiyla elde edilecektir. Yarg
testi kapsaminda alti farkli anlamsal/bilissel boyutun incelenmesi tasarlanmaktadir: Baglamsal
gorinumler, esdizimlilik, sahneler/semalar, anlam aglari, cagrisimsal alanlar, deneyim sinirlar.
Galismanin 6zelde yer/mekan sozcuklerine iliskin, bireylerde temellenmis olan bilissel semalarin
dilsel veriler araciligiyla saptanmasi ve anlamsal sinirlarinin cizilmesi; genelde soézcuklerin
anlamlarinin  6zgullestirilmesi surecinde bilissel anlambilimin saglayabilecegi kuramsal ve
yontemsel olanaklarin ortaya konmasi acilarindan énemli oldugu dusiinilmektedir.

Anahtar Kelimeler: deneyim, bilissel anlambilim, yer, mekan
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Perceptual Dialectology in Northern Cyprus
Mary Ann Walter

Perceptual dialectology (Preston 1999, Long & Preston 2002) investigates how non-linguists

perceive dialect variation. It addresses questions like: According to the general public, what
different dialects of their language exist? Where is each one used? What are they like? How are
they different, either from your own speech, or from the ‘standard’ version? Why?
Northern Cyprus offers a special case for developing our understanding of how dialect ideologies
arise, due to the major demographic changes occurring both before after the de facto division
of the island in 1974. This division resulted in massive relocations, as well as more exposure to
standard Turkish.

Dialect variation in northern Cyprus is not well-understood, and the literature focuses on
Cypriot versus standard Turkish, rather than variation within Cypriot Turkish (Kizilyurek & Gautier-
Kizilyurek 2004, Osam 2004, Demir & Johanson 2006, Evripidou & Cavusoglu 2015). However, there
is general agreement that a kind of dialect leveling has occurred, leading to the development of a
new shared variety of Cypriot Turkish, and possibly less variation in it now, than in the past (Petraki
2011, Gulle 2014, Kappler & Tsiplakou 2018).

This project is a first look at the public perception of variation in Cypriot Turkish. A version
of the ‘map task’ was used (Cramer 2016). Young adult Turkish Cypriots (n=40), all born at least
20 years after the division of the island, drew lines on a map of northern Cyprus, showing where
people speak differently. They also gave their comments and opinions about the speech of people
living there.

Preliminary results indicate that young Turkish Cypriots do believe that dialect variation
exists within northern Cyprus, and that different varieties are associated with each of the urban
centers. Dialect levelling on the island is either not complete (possibly coexists with local variation),
or not perceived to be complete.

Keywords: sociolinguistics, Cyprus, perceptual dialectology
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The more the merrier: a new dependency treebank for Turkish

Utku Ttirk
Furkan Atmaca
Saziye Bettil
Gozde Berk
Seyyit Talha Bedir
Abdiillatif Koksal
Balkiz Oztiirk Basaran
Tunga Glngor
Arzucan Ozgiir

This study reports on the largest and the most comprehensive treebank in Turkish (BOUN
Treebank) with the efforts of 4 linguists and 5 NLP specialists. We annotated a subset of Turkish
National Corpus (Aksan et al,, 2012). Our treebank introduces 9,761 authentic Turkish sentences
from 5 different text types: essays, broadsheet national newspapers, instructional texts, popular
culture articles, and biographical texts. In the annotation of the BOUN Treebank, we encoded the
syntactic and the morphological informations using the Universal Dependencies (UD) framework
which has been originated with the works of De Marneffe et al. (2014) and Nivre et al. (2016). The
raw text acquired from the corpus was first translated into the UD format, and all the sentences
were manually annotated over the course of nine months. We also followed the previous
unification of annotation schemes for Turkish within the UD framework. We provide detailed
guidelines and justification for our improvements and decisions within the annotation process.
Moreover, we provide a new annotation tool specifically designed for agglutinative languages. All
our data, history of changes, tools regarding the manual annotation, and scripts for error checks
are available online (link is hidden due to blind review). The annotated treebank can be used in
various applications. In this study, we report improvements in the results of a state-of-the-art
dependency parser in identifying heads and syntactic relations within sentences. We also report
the overall improvement when the parser is fed with all the existing UD Treebanks including our
new treebank. Inter-annotator agreement and parsing scores for different text types can be seen
in Table 1 and Table 2 respectively. An example sentence from our treebank is presented in Figure
1 and a screenshot of the annotation tool can be seen in Figure 2.
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Treebank Number of Sentences Uas LAS

Ezzays 1,953 B53.83 5451
Mational Newspaper 1,898 -62 ~53

Instructicnal Texts 1,976 7395 65.14

Fopular Culture Articles 1,962 7418 65.89
Bicgraphical Texts 1972 ~72 -534
New Treebank (Total) 9,761 ~T0 ~60

Re-annotated IMST 5635 75.49 65.53
Re-annctated PUD 1,000 7B.70 70.01
All Treebanks 16,396 ~79 ~G69

Tabie 2 UAS and |LAS scores of the parser on each of the five sections of the our Treebank
and the score for the entire treebank, as well as re-annotated IMST, PLUD and the total of all
Turkish LD treebanks. Scores with tilde symbaol reports approximate scores

i [l (comi) ™
- :.l]'l-:mlldE - - % -:'I 11 -
i - { [amuod ] _:' |f P s b |l.l.|-|1|] [I_P‘udﬁ ﬁ"
|' I — i — I| = ||Ec!.j | _.—_.u._o_—:'l
| J "l IIIIIIH| . | J! J sramnpoind] | [ i prind l{ |:|-H|'.||I|:-|I "rlg'lll:l .‘({Jﬂﬂhl}. "&]"

1;11. busit bir i:h::nu: gimlek . bir gri kumas |:4:Ll.l va da yvelek | |:nr -;14. lacivent kravart |

Iste basit bir bevaz gimlek, bir gri kumag ceket vada  velek, bir de  mavi kravar.
se¢ basica white shirt, a gray fabric jacket or FOC vest, a  FOC blue tie.

‘See, a simple white shirt, a gray blazer or a vest, and also a blue tie.’

Figure 1. An example sentence from our new treebank.
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Figure 2 A tabular view of our tool. Tree view is created under the tabular view

Keywords: Turkish, dependency, treebank, corpus, manual annotation
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How do Female Instructors Respond to Compliments within their Workplace?
A Case Study at a Private University in Ankara

Cemre Cicek Tiimer

The present study evaluates compliment response strategies (CRS) of female English
language instructors, whose mother tongue is Turkish, for compliments they received in their
workplace in Turkish about their physical appearance and abilities from several compliment givers
whose gender, level of distance to the instructors and hierarchical position vary in order to find
out whether (1) gender, (2) level of distance between the compliment payer and receiver, (3)
hierarchical position and (4) type of the compliment have an effect on the strategies employed
by the female Turkish native speakers when they respond to compliments in their workplace. 10
English language instructors at a department of basic English of a private university in Ankara
participated. The data were collected through 12-item oral DCT test whose items were decided
upon conducting a prior study to obtain the most authentic compliments instructors receive in
terms of type and the structure and 4 interview questions which further asked the reason why
they prefer certain types of CR strategies. A mixed-method case study approach was employed.
Thus, after transcribing each session, the data was first analyzed by categorizing the CRS of
participants for different variables via Cheng’s (2011) schema. Later the frequencies of the CRS of
the participants were examined. Finally, the qualitative data was evaluated. The findings revealed
that each variable has an effect on the CRS of the participants. However, it looked as if level of
distance and hierarchical position have the most prominent roles. The results also demonstrated
that participants preferred to receive different types of compliments depending on the distance
and hierarchical position of the compliment givers. The results of the study might aid teaching
Turkish as foreign language field and encourage researchers to conduct cross-gender, cross-
cultural studies in the light of the findings of the present study.

Keywords: Speech act, compliment, compliment response, pragmatics, workplace discourse,
Turkish language

56



References

Austin, J. (1962). How to do things with words. Oxford: Oxford University Press.

Billmyer, K. and Varghese, M. (2000). Investigating instrument-based pragmatic variability: Effects of
enhancing discourse completion tests. Applied Linguistics, 21 (4), 517-552.

Brown, P. & Levinson, S. C. (1987). Politeness: Some Universals in Language Usage, Cambridge, CUP.

Cao, M. (2016). Backward Pragmatic Transfer: An Empirical Study on Compliment Responses among
Chinese EFL Learners. Theory and Practice in Language Studies, 6 (9), 1846-1854.

Cedar, P. and Setiadi, A. (2016). Performance of Indonesian EFL Learners and Thai EFL Learners on
Compliment Responses in English. International Journal of Applied Linguistics & English Literature,
5(7), 2200- 3592.

Chen, R. (1993). Responding to Compliments: A Comparative Study of Politeness Strategy Between
American English Speakers and Chinese Speakers. Journal of Pragmatics, V. 20, pp. 49-75.

Chen, R.and Yang, D.(2010). Responding to compliments in Chinese: has it changed? Journal of Pragmatics,
42.7:1951-63.

Cheng, D. (2011). New insights on compliment responses: A comparison between native English speakers
and Chinese L2 speakers. Journal of Pragmatics, 43 (2011), 2204-2214.

Creswell, J. W. (2013). Qualitative inquiry & research design (3rd Ed). Thousand Oaks, CA: Sage. De Lima
Zanella, M. (2017). Investigating Responses to Compliments by Brazilian Portuguese Speaking EFL
Learners: A Contrastive Analysis. Advances in Language and Literary Studies, 8(1), 215-220.

Danziger, R. (2018). Compliments and Compliment Responses in Israeli Hebrew: Hebrew University in
Jerusalem Students in Interaction. Journal of Pragmatics, 124 (2018), 73-87.

Dornyei, Z. (2007). Research methods in applied linguistics. New York: Oxford University Press.

Durmusoglu, G. (1990). Tiirkce'de iltifat ve Hakaret Olgusunun Kullanimbilim Acisindan incelenmesi. [A

Pragmatic Investigation of Compliment and Insult Concepts in Turkish] IV. Dilbilim Sempozyumu Bildirileri
[Proceedings of 4th Linguistics Symposium] (Ed. Ozsoy, S. ve Sebiiktekin, H.). istanbul, Bogazici
University Publications.

Eslami, Z. R. and Yang, X. (2018). Chinese-English Bilinguals’ Online Compliment Response Patterns in
American (Facebook) and Chinese (Renren) Social Networking Sites. Discourse, Context & Media, 26
(2018), 13-20.

Eslami, Z.R., Jabbari, N., Kuo, L. J. (2015). Compliment Response Behavior on Facebook: A Study with Iranian
Facebook Users. International Review of Pragmatics, 7 (2015), 244-277.

Etikan, I, Musa, S. A., Alkassim, R. S. Comparison of Convenience Sampling and Purposive Sampling.
American Journal of Theoretical and Applied Statistics, 5 (1), 1-4.

Golato, A. (2002). German compliment responses. Journal of Pragmatics, 34, 547-571.

Grice, P. (1957). Meaning. The Philosophical Review, 66 (3), 377-388.

Grice, P. (1975). Logic and conversation. In: Cole, P, Morgan, J. (Eds.), Syntax and Semantics, vol. 3. Speech
Acts. Academic Press, New York, pp. 41-58.

Herbert, K. (1986). Say “thank you” or something. American Speech, 61(1), 76-88.

Herbert, K. (1990) Sex-based differences in compliment behaviour. Language in Society, 19: 201- 224.

Hofstede, G., Hofstede, G. J. and Minkov, M. (2010). Cultures and organizations: software of the mind.
McGraw-Hill.

Holmes, J. (1986). Compliments and compliment responses in New Zealand English. Antropological
Linguistics, 28:485-508.

Holmes, J. (1988b). Paying Compliments: A Sex-Preferential Positive Politeness Strategy. Journal of
Pragmatics, V. 12, pp. 445-465.

Holmes, J. & Brown, D. (1987). Teachers and students’ learning about compliments. TESOL Quarterly, 21,
523-546.

Hornoiu, D. (2017). Compliments and compliment responses in Romanian conversational discourse.
Bucharest Working Papers in Linguistics, (2), 93.

57



Istifci, I. (2008b). A Cross-Cultural Study on Compliment Responses. Proceedings of the Seventh Worldwide
Forum on Education and Culture, Rome, Italy, 4-5 December, 2008, Edited by R. Bergami, S.L. Pucci &
A. Schuller, pp. 319-330, Regent University, USA.

Istifci, I. (2017). Comparison of Chinese and Turkish EFL learners on the use of compliment responses.
Journal of Language and Linguistic Studies, 13 (2), 14-29.

Kyzy, J. A. (2012). A Comparative Study of Compliment Responses in Russian and Turkish. Evropejskij
Issledovatel. 27(8-2), 1259-1268.

Lakoff, R. (1973). Language and Woman's Place. Language in Society, 2(01), 45-79.

Leech, G. N. (1983). Principles of pragmatics. London: Longman.

Pomerantz, A. (1978). Compliment Responses: Notes on the Co-operation of Multiple Constraints. In J.

Schenkein (Ed.) Studies in the Organization of Conversational Interaction, New York, Academic Press.

Pour, V.S., Zarei, G. R. (2017). Investigating the use of compliments and compliment responses in Persian:
effect of educational background. International Journal of Applied Linguistics and English Literature,
6 (1),2200-3592.

Razmjoo, S. A., Barabadi, E., & Arfa, A. (2013). An investigation into the speech act of compliment response
in Persian. International Journal of Applied Linguistics and English Literature, 2(1), 44- 52.

Ruhi, Sukriye (2002) Complimenting women in Turkish: Gendering and otherness. In A. Duszak (ed.), Us
and others: Social identities across languages, discourses and cultures. Amsterdam/Philadelphia:
John Benjamins, pp. 401-427.

Ruhi S. (2006). Politeness in compliment responses: a perspective from naturally occurring exchanges in
Turkish. Pragmatics, 16: 43-101.

Sari, A. M. W. (2013). Gender based differences in compliment and compliment response behavior in
American Talk Show “the Oprah Winfrey Show”. English Language Education, 4(2),

Sarkhosh, M., & Alizadeh, A.(2017). Compliment response patterns between younger and older generations

of Persian speakers. Pragmatics and Society, 8(3), 421- 446. doi:10.1075/ps.8.3.05sar
Searle, J. R. (1969). Speech acts: An essay in the philosophy of language. London: Cambridge University
Press.

Shabani, M. and Zeinali, M. (2015). A comparative study on the use of compliment response strategies
by Persian and English native speakers. Advances in Language and Literature studies, 6(5), 2203-
4714,

Shahsavari, S., Alimohammadi, B., Rasekh, A. E. (2014). Compliment responses: A comparative study of
native English speakers and Iranian L2 speakers. Social Behavioral Sciences, 98(2014), 1744-1753.

Sperber, D., & Wilson, D. (1995). Relevance: communication and cognition. Blackwell

Sucuoglu, E., & Bahcelerli, N. M. (2015). A Study of Compliment Responses in English: A Case of North
Cyprus. Procedia - Social and Behavioral Sciences, 174, 3285-3291. doi:10.1016/j.sbspro.2015.01.995

Tajfel, H. E. (1978). Differentiation between Social Groups: Studies in the Social Psychology of Intergroup
Relations. Cambridge, MA: Academic Press.

Tamimi Sad, S. H. (2015). The use compliment response strategies among Iranian learners of English:
Researching interlocutors’ relative power and gender. C.E.P.S. Journal, 5(4), 89-108.

Tran, G. (2006). The naturalized Role-play: An innovative methodology in cross-cultural and Interlanguage
pragmatics.

Wolfson, N. (1981a).“Compliments in cross-cultural perspective. TESOL Quarterly,15(2),117-124.

Wolfson, N., (1984). Pretty is as pretty does: a speech act view of sex roles. Applied Linguistics 5, 236- 244

Yu, M. (2003). On the universality of face: evidence from Chinese compliment response behavior. Journal
of Pragmatics. 35 (10-11), 1679-1710.

58






The Processing of Backness Harmony in Turkish: An ERPs Study

Mehmet Ayglines
Yasin Tasdemir

It is stated that vowel harmony violation causes larger amplitude of MMN and P3a in the
ERP (Event Related Potentials) literature (Aaltonen et al., 2008; Scharinger et al., 2011; Ylinen et al.,
2016). The aim of this study is to examine the cognitive processing of backness harmony in Turkish.
In this study, two experiments were done using ERP. In the first experiment, 320 pseudo-words
of vowel-consonant-vowel sequence were presented to the participants. The pseudo-words
consisted of harmonic (such as adza, ehe) and disharmonic ones (such as adze, €ha). In the second
experiment, 4 conditions each consisting of 160 words were created by adding the plural suffix
-lAr to these pseudo-words:

Root harmonic-Suffix harmonic: adzalar
Root harmonic-Suffix disharmonic: adzaler
Root disharmonic-Suffix harmonic: afeler
Root disharmonic-Suffix disharmonic: afelar

Statistical analysis showed that no difference exists between the conditions in the first
experiment. In the second experiment, statistically significant difference between the conditions
was observed in the 300-700 ms time interval for suffix harmony [F(1,23)= 4.470, p <.05], in the
700-1100 ms for root harmony [F(1,23)= 16.835, p <.001] and for suffix harmony [F(1,23)=4.470, p
<.05], in the 1100-1500 ms. for root harmony [F(1,23)= 5.846, p <.05] and suffix harmony [F(1,23)=
6.734, p <.05].

As a result, no difference was observed in the processing of root backness harmony.
However, when the suffix is added, the processing differences occur between both the harmonic
and disharmonic structures and the FN400 + P600 and late FN400 components are formed. These
findings support the literature which is skeptical about the active presence of vowel harmony in
Turkish roots although it is active in the presence of suffixes, which means that it has a context and
directionality (Kabak, 2011; Kabak & Weber, 2013).

This study is supported by the Istanbul University Scientific Research Unit (Project ID: SDP-
2019-34179)

Keywords: backness harmony, processing, ERPs, FN400, P600
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Sensory Norms for 925 Turkish Nouns

Alper Kumcu
Emre Yagli

Extensive behavioral (e.g., Connell & Lynott, 2012) and neural (e.g., Gonzalez et al., 2006)
evidence within grounded-embodied views of language (e.g., Zwaan, 2014) suggests that sensory
information plays a fundamental role in language comprehension and processing. In parallel,
the number of norming studies offering sensory measures for words in English (Amsel, Urbach,
& Kutas, 2012; Lynott & Connell, 2009; Lynott, Connell, Brysbaert, Brand, & Carney, 2019) and in
other languages such as Chinese (Chen, Zhao, Long, Lu, & Huang, 2019), Dutch (Speed & Majid,
2017), French (Chedid et al., 2019), Italian (Morucci, Bottini, & Crepaldi, 2019; Vergallito, Petilli, &
Marelli, 2020) and Spanish (Diez-Alamo, Diez, Alonso, Vargas, & Fernandez, 2018) is increasing.
Such norming studies aid researchers in developing and controlling word stimuli to be used in
performance-based language tasks (e.g., lexical decision, word naming, word recognition, and
property verification). Previous norming studies in Turkish have presented measures for frequency
(Goz,2003), concreteness, imageability and free association (Tekcan & G6z, 2005), subjective age of
acquisition (Goz, Tekcan, & Erciyes, 2017) and emotionality (Kapucu, Kilic, Ozkili¢, & Saribaz, 2018).
However, no study has yet to present sensory information norms for Turkish words. The current
on-going research aims to fill this gap and collect sensory strength and modality exclusivity norms
in six perceptual modalities (vision, hearing, taste, smell, touch, and interoception) for 925 Turkish
nouns (see Paivio, Yuille, & Madigan, 1968) along with the demographic information (age, gender,
educational level, location, and language) and a number of lexical (subjective frequency and
gender ladenness) and semantic measures (valence, imageability, and concreteness) to correlate
with sensory measures. Norms will be available via the Open Science Framework and an interactive
web application. The current poster will communicate the methods and preliminary results of the
research.

Keywords: grounded-embodied cognition, sensory strength, perceptual modality, Turkish
norms, ratings
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Belirleyici (Determiner) Denotasyonlari Uzerine Yeni Bir Genelleme
[sa Kerem Bayirli

Muhafazakarlik Kisiti'na gore (Conservativity Constraint, Barwise & Cooper, 1981, Keenan &
Stavi, 1986) dogal dil belirleyicileri CONST1 iliskiler (CONS1 relations) gosterir (yani, herhangi iki A,B
C Eicin D(A,B) = D(A,ANB)). Bu sunumda savunacagimiz temel tez, dogal dil belirleyicilerinin ikinci
argimanda yari-muhazafarlik olarak ifade edilebilecek ikinci tiirden ek bir kisita tabi oldugudur.
Ikinci argimanda yar-muhafazakarlik kavrami séyle tanimlanabilir: Bir belirleyici denotasyonu D
ikinci argimanda yari-muhafazardir ancak ve ancak herhangi iki A, B € E icin D(A,B) = D(ANB,B)
ise. Dogal dil belirleyicilerinin ikinci argimanda yari muhafazakar olan iliskiler ifade ettigi tezini
clrltme potansiyeline sahip (g tip belirleyici vardir: (1) ilgi 6begdi iceren yapilardaki oran ifadeleri
("6grencilerin dortte Ggl", "sinifin yansi" vb.), (2) hariclik yapilari ("Ali disinda her 6grenci", "ikisi
disinda/haric her memur" vb.) ve (3) bazi kullanimlarinda "az" (ing. "few") belirleyicisi. Yazinin geri
kalaninda bu belirleyicilerin gercek anlamda karsi-kanit olusturmadigini savunacagiz.

(1) ilgi dbegi iceren oran yapilar, "tamlik" ifade ettiklerinde ikinci argiimanda yari-
muhafazakar olan bir iliski gostermezler. Sayi ifadeleriyle ilgili genel varsayimlara dayanarak (Horn,
1972 vd.) "tamhk" ¢cikarimlarinin "en azlik" bildiren denotasyonlardan bir tiir pragmatik gticlendirme
ile ortaya ciktigini cesitli baglamlardaki anlamlara bakarak savunacagiz (Horn, 1972 vd.). (2)
Hariclik yapilari icin Keenan ve Stavi (1986) tarafindan gelistirilen analiz bunlarin ikinci argimanda
yari-muhafazakar olmadigini sezdirmektedir: Ali_disinda_her(A,B) & A-B = {ali'}. Burada da bu
analizin dogru oldugu tartismalidir (bkz. Hoeksema, 1990). Ornegin su tiimce devami kabul edilir
gorunmektedir: "Ali disinda her 6grenci bu soruyu yanitladi. Ancak Ali yanitladi mi yanitlamadi mi
bilmiyorum." Keenan ve Stavi'de bahsi gecen anlami veren gliclendirmenin ne sekilde olustugunu
konusmamizda detaylandiracagiz. (bkz. Gajewski, 2008 ve Hirsch, 2016) (3) "Az 6grenci bu bursa
basvurdu" gibi bir ifade "Ogrencilerin azi bu bursa basvurdu" seklinde anlasilabilir. Bu durumda
ikinci argiimanda yari-muhafazakar olmayan bir iliski ifade edilmis olur. Burada "az" belirleyicisinin
"cok" belirleyicisi ve olumsuzluk operatoriinden olustunu savunacagiz. (Romero, 2015)

Anahtar Kelimeler: muhafazarlik, belirleyici, niceleme
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Perception of Turkish nasals

Cemil Yilmaz
Handan Kopkalli Yavuz

Speech perception is a process whereby listeners hear, interpret and deduce meaning. As
speech is composed of strings of sounds, perception of speech sounds is one question speech
perception research tries to answer. Speech sounds are acoustic signals containing a number
of cues that enable listeners to differentiate the phonetic categories of the sounds. This study
investigates the acoustic cues used in the perception of nasals (/m, n/) in Turkish. Previous studies
in other languages, although limited, have shown that nasal murmur and formant transitions are
crucial in distinguishing the place of articulation of the nasals. In this study, to determine which
acoustic cues Turkish listeners use to differentiate the place of articulation of nasals /m/and /n/, an
experiment was designed in which the length of the nasal murmur and formant transitions were
varied. The test stimuli were extracted from disyllabic words produced by a male participant in two
vowel environments. The words were of CV-NVC (i.e., damak, demet, sanat, senet) syllable structure
to include vowel transitions to and from the nasal. 76 stimuli for each nasal were produced. A total
of 152 stimuli were presented to 30 listeners at two separate sessions. The experiment was a forced-
choice test in which listeners were asked to decide whether the stimuli they heard contained /m/
or /n/. The results showed that the strongest acoustic cue for place of articulation of nasal sounds
is when both nasal murmur and formant transitions were present. Nasal murmur alone was found
to have a role in the perception of place of articulation but was not as robust as were the formant
transitions. The findings are discussed in terms of whether listeners of different languages use
different acoustic cues in the perception of speech sounds.

Keywords: nasal sounds, nasal murmur, perception
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4-year-old Turkish speaking children’s comprehension of conjunction ‘ve’in plural
predicates

Vasfiye Gegkin
Mitinevver Can YasaR

The interpretation of disjunction (i.e. or) in the scope of ‘before] ‘every/all’ or ‘not’ has
long been a topic of interest in first language acquisition [e.g., 1, 2, 3, 4]. Yet, studies exploring
monolingual children’s semanticinterpretation of conjunction in different scopal relations are quite
limited [e.g., 5]. This paper specifically investigates the flexibility of Turkish children’s interpretation
of conjunction in plural predicates. When two predicates that apply to a single entity at the same
time in the scope of a plural definite, the interpretation conjunction receives is an intersective
(Boolen) one as in ‘Bu ayilar blyiik ve beyazdir. However, when the two predicates do not apply
to the same individual at the same time as in ‘Bu ayilar blyuk ve klglktir, conjunction receives
a weaker ‘split’ interpretation [6, 7, 8]. A total of thirty 4-year-old Turkish speaking preschoolers
(M=4;07, SD= 2.37, range=4;00-4;11) along with a control group of twenty-five Turkish-speaking
adults (M=19.16, SD= 0.8 range=18-20) were given a Truth Value Judgement Task where the
participants were asked to watch a series of pictures and to judge whether they agreed with the
statements of a puppet. The test items comprised of 4 compatible and 4 incompatible test items
(‘Bu ayilar buylk ve beyazdir'vs.’Bu ayilar buylk ve kiiguktlr’). The test items were randomized and
presented along with 2 training items, 6 fillers and 8 control items of plurality and singularity. The
design is a 2x2 design with group (adults vs. children) as between-subject factor and compatibility
of conjoined predicates (compatible vs. incompatible) as within subject factor. A two-way ANOVA
revealed a significant main effect of compatibility, F (1,106) = 38.14, p<.001) but no main effect of
group. Asillustrated in Figure 1, child and adult preferences were consistent and similar in assigning
‘weak’ (split) readings to incompatible predicate conjunctions, but different from adults, children
assigned weak readings to the incompatible ones, too. The 4-year-olds in this study have not
developed sensitivity to ‘strong’ (Boolean) reading of conjunction in compatible plural predicates.

Figure 1 Child and adult responses in the phrasal incompatible and compatible conditions.
Yes-responses were indicative of weak readings, and no-responses were indicative of strong
readings.

Keywords: plural predicates, conjunction, Turkish, child language
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Cross-cultural Pragmatics: Apology Strategies in Turkish and Korean in terms of
Directness

Esin Ozge Esen
Zeynep Doyuran

Pragmatics is often defined as the study of language use in context, while keeping its
primary focus on meaning. In pragmatics, the meaning of an utterance cannot be interpreted
alone, rather it depends on the social and situational context. Therefore, culture and pragmatics
are inevitably connected with each other. Cross-cultural pragmatics is the field that deals with the
comparison of language use in different cultures. It explores how native speakers of one community
use language and compares with another culture. Apology is a speech act which includes the
acceptance of a fault, and regret. Recently there have been a growing interest in the investigation
of speech acts, and especially apology speech acts for the sake of cross-cultural pragmatics. Even
though apology is a universal speech act, when or how to apologize differs from one culture to
the other. The purpose of this study is to investigate the similarities and differences between the
apology strategies in Turkish and Korean. This study aims at providing insights on cross-cultural
variation in apology speech act strategies. With this aim, two groups of informants participated in
the study; (1) native speakers of Turkish (NTR), and (2) native speakers of Korean (NKR). The data
were collected by means of a written discourse completion test (DCT) which consisted of sixteen
situations. Each situation is designed differently in terms of power and social distance between
speakers. For the analysis, the apology strategies of NTR and NKR are classified according to a
coding manual modified from a previously developed taxonomy. It is hypothesized that there are
significant differences in the apology strategies of NTR and NKR.

Keywords: cross-cultural pragmatics, apology strategies, speech acts
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Quit doing something; What do Turkish Presupposition Triggers ‘Birakmak/,
‘Durdurmak’ and ‘Kesmek’ Tell Us?

Filiz Cetintas Yildirrm

Presupposition is one of the most focused topics in both semantics and pragmatics. Frege,
and Russell introduced and detailed the term ‘presupposition’ from a semantic perspective while
Strawson asserted that in order to explain presupposition, the speaker point of view should
be considered; thus, started the pragmatic debate (Jackendoff, 1972; Brown and Yule, 1983;
Levinson, 1983; Kiran, 2001;Ying, 2013). From both perspectives (beginning with Russell), different
classifications were made on expressions having a kind of presupposition. Most of the classifications
roughly propose thirteen different kinds of expressions which trigger presuppositions in a
conversation (Gumperz, 1982; Beaver, 1996; Zeevat, 2002).

This research contains quantitative results and qualitative debates about three different
presupposition triggers in Turkish. These triggers include lexical items like temporal/aspectual
modifiers. The verbs ‘birakmak; ‘kesmek’and ‘durdurmak’are taken into consideration according to
their pressuppositional implications. When Turkish Dictionary (TDK, 2011) is scanned, it is seen that
there are 24 entries for’'birakmak; eleventh of which defines the presuppositional meaning‘to quit..
For'durdurmak’there is only one entry, which does provide the speaker to create a presupposition.
For ‘kesmek’ there are 26 entries, the seventh having the sense ‘to quit’. Most of the other studies
about these verbs focuses on their polysemous structure, and there is not information about their
presuppositional meanings (Ucar, 2009; Ari, 2014; Erkose, 2014). So, this reasearch tries to answer
the questions:

- How does the speaker encodes the presuppositional meaning by using the Turkish verbs
‘birakmak;, ‘durdurmak’ and ‘kesmek’?
- How can these verbs be scaled according to their presuppositional meanings?

In order to give explanations about the questions stated above, this study takes samples from
Turkish National Corpus (TNC) (Aksan et al., 2012). 2505 concordance lines for ‘birakmak; 69
for ‘durdurmak’ and 396 for 'kesmek’ are examined. The samples in which the verbs trigger
presuppositional meanings are labeled, so the frequencies can be compared. The results bring out
that‘birakmak’ conveys presuppositional meaning, ‘to quit; the most. It is followed by ‘kesmek’and
‘durdurmak’in the scale respectively.

Keywords:
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The phonological nature of the Turkish front glide

Semra Ozdemir
Utku Ttirk
Stefano Canalis
Umit Can Tuncer

It is typically assumed that Turkish has a [+sonorant] palatal glide /j/. However, growing

evidence suggests that the instantiation of identical feature specifications is not constant across
languages, and speakers know fine phonetic details of their own language that are neither universal
nor automatic (a.o., see Cohn 2011). One implication is that the same feature may have different
phonetic realizations cross-linguistically. Here we argue that, despite its phonetic realization, the
Turkish ‘glide’ is actually a [-sonorant] consonant, i.e. the voiced palatal fricative /j/. We offer five
pieces of evidence to prove our point.

1.

Word-final clusters. Turkish allows several Sonorant-Obstruent clusters word-finally: sarp,
renk, vals, etc. However, compared to [l, r, n, m], the distribution of [j] is much more restricted:
it only occurs in some loanwords; most obstruents never occur after it, and even the few
attested clusters are broken by an epenthetic vowel (see e.g. the alternation [kejif] - [kejfil).
Distribution of approximants. The phonological inventory of Turkish suggests that its
phonetic glides are realizations of fricatives; for example, Turkish speakers consistently
adapt [w] as [v] in loanwords.

[h]-deletion. Syllable-final [h] is optionally deleted when the followed by a sonorant
consonant: /fihrist/ — [fi:rist]. However, [h] cannot be deleted when [j] follows: /myhje/ —
*[my:jel.

/e/-lowering. [a] is an allophone of /e/ before tauto-syllabic /I/, /m/, /n/, /r/, but not before
[jl (Goksel & Kerslake 2005; Gopal & Nicholas 2017 as well as an experiment we conducted
confirm that [j] does not trigger lowering).

Phonetics. A preliminary phonetic survey suggests that Turkish [j] sometimes actually has
friction. In particular, we found that its harmonics-to-noise ratio significantly decreases
syllable-finally.

We conclude that Turkish [j] is [+continuant], but not [+sonorant], i.e. an underlying voiced palatal
fricative.

Keywords: phonological features, glide, phonetic implementation
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A developmental study of -Dir and -mls as markers of genericity, specifity and
source reliability in Turkish

Merve Ataman
Ayhan Aksu-Kog
Gaye Soley

Children build knowledge through communication with others as well as their own
experiences. Since such knowledge forms the basis for generalizations and scientific thinking,
it needs to be reliable. Turkish marks genericity and information source, respectively, with the
suffixes -DIr and -mls/-(y)mls that function at the interface of epistemic and evidential modalities
(1,2). Previous research (3) indicates that young children generalize information conveyed with
generic -DIr but not with evidential -mls/-(y)mls statements. However, it is not known whether the
lack of generalization is due to an interpretation of -mls/-(y)mls statements as inference or hearsay,
and whether different degrees of source reliability are attributed to these two functions, a factor
that may affect generalizability. The present study, therefore, explored whether young children
attribute different degrees of reliability to the inferential vs. hearsay uses of -mls/-(y)mls and
whether (un)reliability plays a role in their generalization of information in response to statements
so marked.

Forty-eight monolingual Turkish 4-year-olds, and 48 6-year-olds participated in the study.
A between-subjects design was used to test the generalizability of information under the generic
-DIr, the inferential -mls/-(y)mls and the hearsay -mls/-(y)mls conditions, and a within-subjects
design was used to test the reliability attributed to inferential vs. hearsay -mls/-(y)mls statements
indicating information source.

Results showed that 4-year-olds generalized information conveyed with generic -Dir
statements but not with inferential or hearsay -mls/-(y)mls statements, Wilks’ Lambda(/\)=.65,
F=3.50, p< .01, np2=.20; however, 6-year-olds generalized information in all conditions. Both 4-
and 6-year-olds attributed higher reliability to inferential than to hearsay -mls/-(y)mls statements,
t(47)=22.49, p<.001; and t(47)=22.87, p<.001, respectively. No significant interaction between
source reliability and generalization was found. The results indicate that reliability of source is not
what blocks generalizability of properties expressed with -mls/-(y)mls statements, suggesting,
instead, an episodic interpretation whereby the predication is limited to specific situations.

Keywords: evidentiality, reliability, generalizability, comprehension, development
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Tanik olma durumu ve tanitsallik: Saghkl Tiirk yetiskinlere iliskin on bulgular

Semra Selvi Balo
Seckin Arslan
llknur Mavis
Fanny Meunier

Giris Tanitsallik, 6nerme ctiimlelerinde bilginin nasil elde edildiginin anlasildigi bir dilbilgisi
kategorisidir (Aikhenvald, 2004; Plungian, 2001; Willett, 1988). Tiirkcede “dogrudan tanit/kanit’,
konusmacinin bir olaya dogrudan tanik oldugunu ifade ederken, “dolayli kanit” konusmacinin olay
ile ilgili dogrudan bir kanitinin olmadigini; ancak konugmacinin olaya iliskin ¢ikarim yaptigini veya
olayin konusmaciya bagskasi tarafindan aktarldigini ifade eder (Aksu-Kog ve Slobin, 1986). Tiirk¢ce
konusan yetiskinlerde tanitsallikta ¢evrimici stireclerin islemlenmesi alanyazinda ¢cok yeni calisiimis
konulardandir (bkz Arslan, 2015). Bu calismada sunulan 6n bulgular, Turkce konusan yetiskinlerle
yapilmakta olan bir projenin on verileridir. Bu ¢alismanin amaci, anadili Turkce olan saglikli
yetiskinlerde yasam boyunca ¢evrimici tanitsallik islemlemesinin stresini ve hangi faktorlerin (yas,
olay tanikhgi vb.) kanit islemlemede bireysel farkhliklari yordadigini agiklamaktir.

Yontem Calismada oncelikle 80 hareket fiili iceren climle (6rn., bir etkinlikte bir siir okumak
gibi) cevrimdisi anket aracihigiyla anadili Turkge olan toplam 60 kisiye sunulmus ve katilimcilardan
soz konusu cumlelerdeki olaylara gunlik hayatlarinda tanik olma olasiliklarini 7 puanhk bir
Olcekte degerlendirmeleri istenmistir. Ardindan bir dizi bilissel tarama testi ile birlikte yaslari 18-69
arasinda degisen 40 kisilik bir gruba kendi hizlarinda okuma deneyi (self-pace reading experiment)
uygulanmistir. Tanik olma ve bildirilen bilgi kaynagi katimcilara 80 cimleile 4 kosulda sunulmustur
(dogrudan/ dolayli kanit, yanhs eslesme/eslesme- 6rn., Ben gordigume eminim/ Bagkalar
gordiginu soyliyor, Anil etkinlikte siirini okumus/ okudu). Katilimcilar ctimleleri kendi hizlarinda
okuyup kabul edilebilirligi isaretlemislerdir.

Bulgularve Sonu¢ Ciimle sonuyanit verileri, Yas xYanlis Eslesme (Yanhs Eslesme vs. Eslesme) x
Kanit(Dogrudanvs.Dolayli) arasinda ti¢ yonlu bir etkilesim oldugunu gostermistir, bu durum kanitin
yanlis eslesmelerini tanimaninilerleyen yasla birlikte daha zor hale geldigini diisindirmektedir. Yas
ve Yanls Eslesme faktorlerindeki 6lglimler, yas arttikca okuma siirelerinin arttigini; yine de okuma
surelerindeki kosul farkliliklarinin yas faktoru ile degismedigini gostermistir. Daha da 6nemlisi,
olaya tanik olma durumunun Tiirk okurlarinin ¢evrimici okuma profilini etkiledigi; tanik olunmasi
daha mimkdun olan olaylarin daha az tanik olunabilecek olaylara gore daha hizli okuma sureleri
gosterdigi sonucuna ulasiimistir.

Anahtar Kelimeler: tanitsallik, tanik olma, normal yaslanma
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An Investigation of Late Closure in Adverb Attachment Preferences of L1 and L2
Speakers ff Turkish

Ozge Bakay
Ayse Glirel

Background: Being one of the two universal principles in human sentence processing
mechanism, Late Closure contends that incoming words tend to be attached to the phrase/clause
that is being processed rather than to structures farther back in the sentence [6]. Accordingly,
in the sentence “She’ll implement the plan she proposed tomorrow’, the initial attachment of
tomorrow to the verb proposed is inevitable, leading to a garden path effect due to temporal
mismatch [1]. In addition to cross-linguistic studies showing evidence both for [2] and against
[4] the universality of Late Closure in L1 speakers, several studies investigated whether the same
principle is applied in L2 processing [5,7]. The present study, to our knowledge, is the first one to
investigate this principle both in L1 and L2 speakers’ attachment preferences of time adverbs in
Turkish embedded sentences. Study: A preliminary study involving 10 L1 and 5 L2 speakers tested,
in a word-by-word self-paced reading experiment designed via PsychoPy [8], the processing of
time adverbials in three conditions: (a) early closure; (b) late closure; and (c) ambiguous (Example
1). Due to tense agreement, diin (yesterday) obligatorily attaches to the matrix verb in Condition
a and to the embedded verb in Condition b. In Condition ¢, its attachment is globally ambiguous
as it agrees with the tense of both verbs [9]. Results: Data collection is still in progress but available
preliminary results demonstrated that the RT difference between Conditions a and b (Table 1)
is not statistically significant in either L1, t(47) = 2.01, p > .05, or L2 groups, t(23) = 2.26, p > .05.
The comprehension questions for Condition c also showed that the Early Closure interpretation
was preferred in the case of ambiguity by both L1 (%64) and L2 (%56) groups. Conclusion: The
results suggest that the late closure principle is not always strictly followed and that the difference
between L1 and L2 speakers is only a matter of time as their attachment preferences seem to be
similar [cf. 3].

Keywords: Late Closure, Adverb Attachment in Turkish, Sentence Processing in L1 Turkish,
Sentence Processing in L2 Turkish
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The Vowel Triangle of Turkish: An Alternative to the IPA Chart

Goktug Bortlii
Zeynep Doyuran

Turkish vowels have been studied by a number of scholars in terms of the IPA quadrilateral;
however, no consensus has been reached on the number and characteristics of Turkish vowel
phonemes and allophones. Lindsey (2017) claims that the vowel space is wrongly depicted due to
the vowel quadrilateral of the IPA. This is parallel to the argument of Wells (2009) that “the middle
of the IPA chart represents an excessive enthusiasm for a non-Jonesian extension of the Cardinal
Vowel scheme” and that some IPA symbols for vowels are the result of “a desire to label every
intersection of lines on the chart, rounded and unrounded.” The IPA still promotes an acoustically
unrealistic vowel chart which is conventionally formed as a quadrilateral. The Handbook of the
IPA (1999) accepts that the vowel quadrilateral must be seen as an abstraction. Lindsey (2017)
suggests a triangular vowel system shaped by the mean values of the first two formants of Wells’
and Jones'vowels to present an alternative vowel chart to the IPA chart. In this study, Turkish vowel
phonemes and their allophones were analyzed with the help of phonological rules and processes.
As a result, a total of 12 allophones (i.e.[aae e wio ¢ @ uuyl) and 8 phonemes (i.e./acwiogu
y/) surfaced. 96 vowel occurrences, 8 instances for each allophone, were articulated by 10 people
(5 male, 5 female) who are standard Turkish speakers. This study also examines the Turkish vowel
system by analyzing F1 and F2 of all its vowels on PRAAT. Specifically, as it is the major aim of
this study, an alternative triangle vowel chart for Turkish is proposed rather than an abstraction
suggested by the IPA.

Keywords: phonetics, phonology, vowel triangle, formant analysis, PRAAT, allophones,
phonemes
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Yunanistan’ da Yasayan Tiirklerde /¢/ Sesinin Fiziksel Ozellikleri

Cemali Kampour
Elif Meryem Unsal
Handan Kopkalli Yavuz

Turkce'de sekiz Gnli sesbirimi ve bu Unlulerin sesbirimcikleri bulunmaktadir. Alanyazinda
unlulerin sesbirimciklerini belirleyen etkenlerin hece sayisi, hecenin agik veya kapali olmasi, vurgu
alip almamasi ve kendisinden 6nce veya sonra gelen Unsuzler olduklar belirtiimektedir. Ancak
bu sesbirimciklerin fiziksel 6zelliklerini inceleyen calisma sayisi azdir. Bir 6n, orta-dil, diz Unli
olan /¢/'nin etkilendigi sescil ortam ve sesbirimcikleri lizerinde alanyazinda, fiziksel 6zelliklerini
incelemeden, ¢esitli tartismalar mevcuttur. Kimi kaynaklar /e/ Gnltstinun aciklik-kapalilik 6zelliginin
Unlinlin birinci veya ikinci hecede bulunmasina gore degistigini belirtirken digerleri /€/'nin
bazi Uinsiizlerden 6nce gelmesinin daha belirgin bir etkisi oldugunu savunmaktadir. Daha 6nce
Turkiye Turkgesi ile yapilan bir arastirmada ve Iskeceli Turklerle yiritilen bir diger arastirmada
/€/'nin formant degerleri 6lctlmus ve /m, n, |, r/ gibi sonorant linstizlerden 6nce gelmesi halinde
/€/'nin daha acik sesletildigi, ancak s6zcigin birinci veya ikinci hecesinde olmasindan yahut agik
veya kapali hecede yer almasindan etkilenmedigi sonucuna varilmistir. Bu arastirmanin amaci,
yukarida belirtilen bulgularin diger Turkce degiskelerinde de gecerli olup olmadigini belirlemektir.
Bu nedenle, bu calismada Yunanistan'in iskece, Gimiilcine ve Dedeagac sehirlerinde yasayan
Turklerde /¢/ Gnlusunun fiziksel 6zelliklerinin hece sayisi, hece tipi veya kendisinden sonra gelen
unstize gore degisiklik gosterip gdstermedigi incelenmistir. 18-25 yaslari arasinda iskeceli (2 kadin,
2 erkek), Gumdiilcineli (2 kadin, 2 erkek) ve Dedeagach (1 kadin, 1 erkek) toplamda 10 kisiden veri
toplanmistir. Katimcilara 69 soézciikten olusan 7 liste okutularak ses kayitlari alinmig ve PRAAT
programinda /&/'nin formant (F1, F2 ve F3) degerleri dlctlmustur. Her bir katihmci icin /€/'yi iceren
345 sozclik, toplamda 1380 sézciik analiz edilmistir. Elde edilen sonuclara gére iskece, Glimiilcine
ve Dedeadac¢'ta dogup buylmis Yunanca-Turkce cift-dilli bireylerin Gretimlerinde /¢/ kendinden
sonra gelen linstizden etkilenmektedir. Her (i¢ katiimci grubunda da diger linsiiz ortamlarina gore
/m, n, |, r/ sonorant tinstizlerinden 6nce gelen /¢/'nin F1 degerleri yikselme, F2 degerleri ise diisme
egilimi gostermektedir. Calismanin bulgulari sescil baglamin, cift-dilliligin ve cografi farkliliklarin
etkileri acisindan tartisilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Akustik sesbilim, artikilasyon, akustik analiz, cift dillilik, Gnli
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Can binding explain these five linguistic phenomena?
Kadri Kuram

This talk presents an offer to unite four seemingly unrelated linguistic phenomena. These
are indexicality, logophoricity, evidentiality, switch reference and null subjects. Gultekin Sener and
Sener (2011) already presented a relationship between two of them: Turkish only allows indexical
shift if the subject is null. Null subjects are variables that are bound by a NP that either c-commands
the variable or appears in the discourse before the variable. Indexicals, on the other hand, are the
variables that are bound by the speaker or the addressee. They are not full NPs, but variables since
they shift from speaker and addressee for reference to the subject and indirect object of the matrix
sentence when they are embedded (Schlenker 1999, 2003). Already, we see a possible unification
of the phenomena in binding by a discourse entity or an argument. Logophoric pronouns are
lexical items that appear in embedded clauses and present the matrix subject’s state of mind.
They can be unified with the abovementioned linguistic phenomena on the grounds that they are
linguistic variables that obligatorily shift to subject. Switch reference is when two adjacent clauses
are forced to share the subject. This means the (null) subject of the non-finite clause is obligatorily
bound within the sentence, by the matrix subject. Finally, evidentiality presents a state where the
speaker presents as the source ofinformation either the speaker herself oranother entity. Evidential
alternation (the famous -mis/-di alternation in Turkish) marks the shift between the speaker for
the source of information and another pragmatic entity. Thus far, a possible unification seems
unlikely since a sentence only goes as high as CP and it doesn’t include such entities as speaker,
addressee and source of information. Furthermore, discourse, where speaker and addressee live, is
assumed to be a chaotic domain where no hierarchy is observed. However, Speas (2004) and Speas
and Tenny (2003) argue otherwise. This paper is intended to start a debate and look for possible
syntactic ways to account for these seemingly unrelated linguistic phenomena.

Keywords: indexicality, logophoricity, evidentiality, null subjects, switch reference, discourse
roles.
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Impoliteness in English and Turkish Online Comments on a Chain Restaurant
Yeliz Kizilay

Comments and reviews posted on online platforms have led to some studies on linguistic
impoliteness. Offering various contexts, online data promise an extended study area to see
impoliteness and its strategies in native and foreign languages by comparison. This paper aims
to find out impoliteness strategies used in Turkish and English online comments on a chain
restaurant. Culpepper’s theory of impoliteness (2011) is taken into consideration in our analysis.
Impoliteness relates to a negative attitude which causes offence or arises emotional consequences,
and face and social norms can be at the centre of impolite interactions (Culpepper, 2011). The
data sets consist of 55 Turkish online comments from an application called Foursquare and 55
English online comments from a website called TripAdvisor. To reach online comments, three
branches of a chain restaurant located in Athens, Milan and Frankfurt are selected. Data analysis
procedure is based on the categories proposed by Culpepper (2011) and Lai (2019). Findings
show that Turkish comments employ more “stuff-oriented” pointed complaints and indignant
exclamations, while English comments include more mixture of approval and criticism and “staff-
oriented” pointed complaints. Moreover, Turkish comments involve insults while this strategy is
not seen in English comments. In general, 83 Turkish and 73 English online comments employ
impoliteness strategies. These results suggest that English speakers tend to be more indirect than
Turkish speakers. English comments try to display a positive image for a restaurant by protecting
the other people’s face in negative expressions. On the other hand, Turkish people threaten the
face of the place they are complaining about through unpalatable questions. The findings of the
study shed light on intercultural differences across cultures and may lead speakers to appreciate
intercultural communication distinctions, enhancing their awareness to what can be considered
as appropriate in relevant contexts.

Keywords:
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Naif ve bilimsel diisiince modellerinde sesin kavramsallagtirilmasi:
Tiirkce lizerine bir calisma

Ozay Onal

Bilissel Dilbilim calismalarinindilbilim ¢cevrelerine tanittigionemlialanlardan biride“Dustince
Modelleri”dir. “Bilissel Modeller” olarak da adlandirilan bu alan, dile zemin teskil eden diistincenin
bicimlenisinde etkin olan imge semalari, metafor ve metonomi gibi distince yapilandirici zihinsel
araclar tizerinden kavramsallastirma orintilerini inceler. iki temel diislince modelinin varhigi kabul
gormektedir. Naif/folk modeller, siradan insanin gozlemlerine, geleneksel inanglarina dayanir.
Bu modeller yasam deneyimi kaynaklidir, bilimsel gerceklerle her zaman uyusmaz ve kultirden
kilture degiskenlik sergiler (Ungerer ve Schmid,2006:55; Kay,1989:76). Bilimsel/uzman modeller ise
egitimle kazanilan, bilimsel nitelige sahip diistinceyi/bilgiyi barindirmaktadir. Nesnel yaklasimiigerir,
bilimsel dogruluk esasina dayanirve birkiltiirden digerine degisim sergilemezler. Lakoff (1987:119),
bilimsel modellerin naif modellerden dogarak gelistigini belirtir. Bu bildirinin amaci, Tirkcede
“ses disince modeli"nin imge sematik metaforik ve metonimik olarak nasil yapilandirildigini
ornek dilsel kullanimlar Gzerinden incelemektir. Sesin ylkseklik, gurluk, tini gibi alt bilesenleri ve
ezgi, hareket gibi olusumlarinin insan zihni tarafindan somutlastirilmaya ihtiya¢ duyulan soyut
kavramlar olarak algilandigi, dilsel kullanimlarda karsilasilan imge semalari, kavramsal metafor
ve metonimi ériintilerinden anlasiimaktadir. irdelenen érnekler, iki temel diisiince modelinin
ardnu olan alanlardan secilmistir. Bunlardan ilk ikisi, bilimsel/uzman model kavramsallastirmalari
iceren Turkce muzik ve sesbilim ustdili; digeri ise naif/folk kavramsallastirmalarin hakim oldugu
deyimler, atasozleri ve gazete haber dili 6rneklerdir. Bu amacla, Turkce muzik teorisi ve sesbilim/
dilbilim kaynaklarindan tipik tstdil 6rnekleri toplanmistir. Diger yandan naif/folk bilginin temisil
edildigi dil kullanimlari icin deyimler/atasozleri sozliiklerinden; ayrica internet haberlerindeki
ilgili kullanimlardan yararlanilmistir. Bulgular Tirkcede muzik ve sesbilim Ust dilinde diklik ve
kalinhk imge semalari kaynakl kavramsal metaforun sesin yliksekliginin nitelendirilmesinde etkin
oldugunu gostermektedir. Ozellikle miizik tstdilinde sesin hareketinin kavramsallastinlmasinda
kaynak- yol-hedef imge semasinin roli dikkat cekicidir. Modeller arasinda sesin bilesen ve
olusumlarinin kavramsallastirilma bicimleri agisindan bazi farkhhklar oldugu da gézlemlenmistir.
Ornegin, sesin hareketinin kavramsallastiriimasi iki diisiince modelinde farkliliklar sergilemektedir.
Naif/folk ses kavramsallastirmalarinda metoniminin islevi dikkat cekicidir. Tim bunlara ilaveten,
muzik ve sesbilim Ustdillerinde kullanilan ses terimlerinin buyuk dl¢ide gunluk dil kaynakl
olduklari ve metafor lizerinden anlam genislemesine ugrayarak terimlestikleri de gézlemlenmistir.

Anahtar Kelimeler: Ses; sesbilim; muzik; Gstdil; imge semalari; metafor; metonimi
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Compositional Analysis of Turkish Cleft Correlatives
Kadernur Akpinar

This paper proposes a compositional analysis of sentences like (1a) as including a correlative,
which in turn contains a clefted wh-phrase(kim). l.e. (1a) originates from (1b) by clefting kim.

1. a.Bunuyapan (kisi) kimse (o) ceza alacak.
Whoever did this will be punished
b. John kimi cagirsa o partiye gelir (From [1])
Whoever John invites will come to the party.

The present view departs from [1]'s analysis of (1b) in terms of question semantics,
and instead suggests that, due to the presence of the conditional marker -sA (see [2]), Turkish
correlatives (both Taand b) receive a standard conditional semantics as restrictors of modals ([7]).
Wh-phrases(kim) in them don’t generate a question semantics insofar they denote individual
variables (of type e) ([9]) that aren’t bound by a question morpheme. The position of kim and
the presence of a relative clause marker with -An in (1a) is due to clefting kim (compare with:
wrt here the example it was john who did this). The RC modifies a covert or overt noun (kisi) and
the resulting complex predicate applies to the clefted item (John or kim). Finally clefting of kim
induces the presupposition that someone did this. Accordingly, the proposed LF structure of
(1a) is (2).

Mo Picgl b CPal
— I
Resth g b Wz T
— ——
CondPa)> Pt ts VP T
(¥ 4 v R [P i Vi et 808k
--—-'-._-___-_—_‘-—-
PP Ceba o DEM (2=t (i Asy o this in .t Inchvcual sho dd g inc, caaa
_-—--.-_--_--—I_
[+ Fal il
" ——
il WP Ra Pt

e =
Bk vap <80 [ay rolasizee) ]

The prediction is that this sentence presupposes that someone did this, and it is true in a
world w if and only if:

3. VwAvx st w is epistemically accesible from withe individual x who did this in wA' will be
punished in w'

This naturally extends to other wh- including correlatives (e.g.:Senin yedigin sey neyse
ben ondan istiyorum/l want whatever you ate).In short, this paper offers a unified compositional
analysis for Turkish cleft-correlatives by adopting only independently motivated assumptions
relative to their parts.

Keywords: correlatives, cleft sentences, conditionals, compositional
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Discursive construction of Syrian identity as ‘the other’ in Turkey: A critical overlook
from the lens of DHA

Emel Kbkpinar Kaya
Hazal Ozyiirek

The present study concerns with the Syrians living in Turkey due to the Syrian uprising in April
2011 and ongoing conflicts in Syria. The study endeavours to explore the discursive construction
of the Syrians living in Turkey as ‘the other’ More specifically, it attempts to highlight how Syrians
are represented by the host community in terms of the ways that they are addressed, attributed
via specific traits, characteristics and qualities, and discussed through specific argumentation
schemes. At this context, the study deals with the strategies and the linguistic realisations of the
positive self-representation of the host community and negative other-representation towards
the newcomers. In this regard, the study rests upon the tenets of CDA (Fairclough, 2003; 1998;
1995a; Van Dijk, 2001; Wodak & Meyer, 2001; Fairclough & Wodak, 1997; van Leeuwen, 1996;
Wodak, 1995) and the Discourse Historical Approach (DHA) of Wodak et al. (1999/2009). Grounded
on the principle of triangulation, the data of the study is gathered from different sources:
EksiSozlik and Twitter entries, news texts from the online versions of six newspapers (BirGln,
Cumbhuriyet, Hirriyet, Sabah, Yeni Akit and Yeni Cag) fused with different ideological standpoints,
private interviews with university students and people from different parts of Turkey in various
age groups and professions. The study, following a qualitative and critical perspective, concludes
that the host community mostly represents the newcomers as a problem, a danger and a threat,
and features them as an ethnic group different from themselves. What is more, the newcomer
community is labelled by being irresponsible, selfish, comformist and pleasure-seeking. Here, the
study evaluates that a social control of the host community over the newcomers appears and
Syrian identity is discursively constructed in negative and obstrusive terms by lacking essential
humanitarian traits. The study also discusses this othernisation process in terms of the concept
of ‘stigma’ by Goffman (1963): The Syrian newcomers are not normals but they are stigmatised
individuals of a stigmatised community.

Keywords: discursive construction, identity, immigrants, refugees, stigma, Critical Discourse
Analysis (CDA), Discourse Historical Approach (DHA)
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What are the effects of focus on quantifiers in Turkish: An evidence in the visual-
world paradigm

Cemre Ece Kircali
Ipek Pinar Uzun
Ozglir Aydin

Universal () and existential () quantifiers have been widely studied among languages to
analyse scope interpretations (Kurtzman & MacDonald, 1993; Beghelli & Stowell, 1997; Kelepir,
2001; Gurer, 2015; Ay & Aydin, 2016). Being a flexible word-order language, Turkish speakers
require both syntactic operations and prosodic features when they decode quantifier ambiguity.
The purpose of this study is to compare collocational or distributive reading between syntactic
and prosodic characteristics of Turkish quantifiers using eye-movements in visual world paradigm
(VWP).To do so, we designed the stimuli (see Table 1) composing of 30 sentences of each conditions
(2x2x%2) in POSITION (subject vs. object), WORD-ORDER (SOV vs. OSV), and PROSODY (focus vs non-
focus). 30 native Turkish speakers participated to the experiment. The visual scenes monitored in
EyeLink 1000 Plus, were formed with VWP grid design (Figure 1). Auditory stimuli checked for their
phonetic parameters using PRAAT (Boersma & Weenink, 2006), were pre-recorded by a female
native Turkish speaker.

The VWP data were analysed by the generalized additive mixed models (GAMM) using
the mgcv package (Wood, 2012), with the factors and their interactions. The factors in Table 1
was considered as fixed factors and items and participants were as random factors. The GAMM
results of the conditions indicated that all in the SOV order, the condition of POSITION (3=16.49,
SE=17.76, z=94.80, p<.001) was significant while PROSODY was not (3=02.00, SE=02.00, z=0.76,
p=0.68). However, the interaction between conditions were highly significant (3=17.46, SE=18.58,
z=115.16, p<.001) for universal her and existential bir in Turkish. Additionally, in OSV order, the
significancy was observed just in PROSODY condition (=17.01, SE=18.40, z=98.45, p<.001), and
the conditions of POSITION (=02.00, SE=02.00,z=0.99, p=0.61) and interaction of these conditions
(=02.00, SE=02.00, z=0.39, p=0.83) indicated insignificancy. These findings implied the different
processing patterns on disambiguation process.

As in previous studies, the processing of quantifiers has been revealed that syntactic
positions have an effect on scope relations. Beyond that, the primary findings of this study show
that the focus has also an effect on the processing of quantifiers, which will be discussed within
the framework of syntactic and prosodic features of scope relations in quantifier ambiguity.

Keywords: quantifier scope, focus, Visual World Paradigm
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Tables and Flgores
Table 1. Expermmental Diesign

Srimuli Word Ovder  Posgition Focused-(?

Gegenzabah smfla her gémeman BIRETanlr  okudu S0V Obgect 3

Last class LOC avery chuld 4ok abookAcc  read PAST.3S

Mg Hok

“Last mommyg every clold read g book ot the class’
A Ueeenzabab  safta HErROGEERCI:  bir kitabd oloadu, 20 Subjact o
. Gupenzabah osuufts IR KITADIF bor ofreney okoodu, IS Subyact 3
4 Geogenzabah suufta  bir kel HER SGRERCT: okudu, 08V Olgect W

Gegen sabah sl ar Girrene HER EITARF  okwlu SO0 Ohgect b

Laxst claze Lo a cluld meal avery boolo ACCToad TAST 38

MIOrmng Nkt

“Last maminyg o child resd every book al the class”

Cregan sabah osuufta sl O0GRENCr  her kitaby oloadu 20 Subjact 3

Gopen zabah ommtta JIEREITATIF tur ogrenc oloadu, ISV Sobyoct 7

Creeny zabah suwfta her kitaby Elp OGREMCIr  oloadu 07 Oipject 3

Figure 1. Expemmnental Procedure
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"Verb Serialization and Aktionsart in Chuvash (2): A Critical Analysis of Descriptive
Verbs in Chuvash"

Uli Schamiloglu

The Chuvash language has always had a special place among the Turkic languages, whether
one views it as an archaic language critical for reconstructing Proto-Turkic, or as an innovative
language which has diverged substantially from Common Turkic. The study of verb serialization
and Aktionsart in Chuvash allows us yet another window through which to view the place of
Chuvash among the Turkic languages. In an earlier study, the author offered an overview of the
history of the study of verb serialization and Aktionsart in Chuvash (in particular Lebedev 2004) to
argue that the scope of the presence of this phenomenon has been understated. That paper also
suggested additional avenues for historical and comparative research on this topic.

The current paper (the second in the series) proposes to offer a list of descriptive verbs in
Chuvash along with a critical analysis of the earlier interpretations. It will examine them from the
perspective of earlier analyses for Kazan Tatar (Schonig 1984) and Uzbek (especially Nasilov 1989).
Finally it will also try to draw upon the new framework offered by Johanson (2000), which is very
innovative for the study of Turkic languages.

Future papers in this series will examine historical and comparative perspectives which will help
us to understand this topic in greater depth for both Chuvash and the comparative study of the
Turkic languages.

Keywords: Verb serialization, Aktionsart, Turkic languages, Chuvash,
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Interactional Functions of 'Aynen' in Turkish: Evidence from Spoken Turkish Corpus

Dogan Baydal
Nalan Kiziltan

A multitude of verbal and non-verbal elements characterizes spoken discourse (Norrick,
2012). These elements are employed in the co-construction of meaning/action and in indicating
the uptake of utterances: turn taking practices, backchannels, pragmatic markers and gesture
are a few of them (Caffi & Janney, 1994). Interactional markers are a kind of pragmatic markers
which move a conversation forward, which organize sequential contributions and function to
achieve coherence and which display epistemic and effective stances (Fraser, 1996). Interactional
markers encompass (1) pragmatic markers, that is, “words or phrases which signal the potential
communicative force of an utterance” (Norrick, 2012); (2) (non-)lexical devices such as laughter
and backchannels, which indicate affective and cognitive states and which may function as tokens
of (non-) acknowledgement; and (3) gestures and other non-verbal conversational management
strategies such as prosodic features which may index a variety of social meanings.

Aynen is an interactional marker in Turkish, which serves as communicative force of
agreement, compliance and agreement solicitor. By employing data from a general corpus, this
study aims at exploring the pragmatic functions of interactional marker aynen in Turkish. In this
study, Turkish National Corpus (TNC) was referred in the analysis of the interactional marker.
TNC consists of transcribed spoken data. The distribution of number of words in the corpus is
determined proportionally for each text domain, time and medium of text.

Keywords: Aynen, Interactional Marker, Turkish National Corpus
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On Cleft Constructions in Turkish
Leyla Zidani-Eroglu

On Cleft Constructions in Turkish We contribute to the majorly understudied area of Turkish
linguistics involving cleft constructions which have not been systematically studied, apart from
Turan (2003). Clefts consist of three parts: (i) a presuppositional clause, (ii) a pivot, and (iii) a copula:

1. English: a. It is John(pivot) who ate the pizza(presuppositional)
b. What John ate(presuppositional) was the pizza(pivot).

2. Turkish: [sinema-ya gid-en ] Hasan-d..
cinema-Dat go-SbjParticiple Hasan-Past
‘Hasan was the one who went to the movies! (Kornfilt 1997)

Kornfilt (1997) states that Turkish only has pseudo-clefts as in (2). However, Yavas (2010)
states that moving the free relative clause (=presuppositional portion) to the right edge of the
sentence yields an‘it’-cleft reading (3b):

3. a.Busoru-yu sor-an Ahmet-tir. b. Ahmet-tir bu soru-yu sor-an this question-Acc ask-subjpart
Ahmet-pred.mar ‘It is Ahmet who asked this question!
‘The person who asked the question is Ahmet!

Though (3b) is not an ‘it’-cleft, our data supports clefts other than pseudo-clefts in (2) by
revealing differences in (i) the agreement on the copula (4a vs 5a,b), (ii) the (non)presence of
overt case on the pivot (4a vs (2,3,5), and (iii) the (im)possibility of an overt pronoun in the subject
position (4b vs 5b). Hence, there are two additional types of clefts; the Yavas type (3b) and the one
in (4a).

4. a. Ali-nin pisir-dig-i (yemek) Hasan-a-ydi/ban-a-ydi (san-a degil-di).
Ali-Gen cook-participle-3Sg.Poss (food) Hasan-Dat-Cop.Past/I-Dat-Cop.Past you-Dat not-
Cop.Past
‘It was for Hasan/me (not you) that Ali cooked food!

b. ¥*O Hasan-a-ydi, Ali-nin pisir-dig-i (yemek) (= 5b)
5. a.Sinema-da gor-dug-um siz-di-niz. b. O siz-di-niz, sinema-da gérdiguim.
Cinema-Loc -see-participle-1Sg you-Cop.Past-2Sg
We account for their differences by utilizing two distinct derivations for clefts: (i) Jespersen
1927 for (3b,5) and (ii) Jespersen 1937 for (4a). In this regard, Turkish seems to resemble Korean
and Japanese more than previously thought.

Keywords: clefts, copular agreement, case marked pivots
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Pluractionality and reduplication in Turkish
Yui Suzuki

Pluractionality refers to “plurality or multiplicity of the verb’s action” (Newman 1990: 53). In
Turkish, pluractionality can be expressed by verb-related morphosyntactic means, such as verbal
suffixes and auxiliary verbs (e.g., it-ekle push-PL ‘push repeatedly’ and serp-ip dur sprinkle-CVB
stand 'keep on/continue sprinkling’) (Aksan and Aksan 2009: 123).

In this paper, it is argued that total reduplication, or “doubling” (Géksel and Kerslake 2005: 100), of
nouns is one of the strategies for marking pluractionality in Turkish. Consider (1).

1. O-na kitap-lar-i kutu~kutu ver-di-m.
3SG-DAT book-PL-ACC box~box  give-PST-1SG
‘| gave books to him/her box by box!

In (1), the reduplicated expression in boldface indicates not only that the speaker used boxes
to give books but also that the action of giving was conducted several times. This pluractional
reduplication is compatible with the iconicity principles (Haiman 1980) because reduplicated
structures mean repeated actions. Interestingly, the plurality of actions is marked not on verbs but
on nouns in this construction.

Moreover, it is claimed that reduplication of different nouns expresses different kinds of
pluractionality. To be more specific, the situation types of pluractionality vary depending on the
meaning of reduplicated nouns. In (1), for example, reduplication of the unit noun kutu ‘box’
indicates that the action was repeated unit by unit. In (2), however, reduplication of the place noun
kUttphane ‘library’ expresses that the action was conducted sporadically in different places.

2. Kitab-i kitiphane~kitiphane ara-di-m.
book-ACC library~library search.for-PST-15G
‘| searched for the book from library to library.

To conclude, this paper argues that total reduplication of nouns in Turkish has the function
of marking pluractionality. It also offers a fine-grained taxonomy of pluractional reduplication. By
doing so, this study aims to contribute to the typology of pluractionality in Turkic languages and
beyond.

Keywords: pluractionality, reduplication, Turkish, semantics, morphology
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Effects of L2 on causal structures in L1 frog story narratives in children

Ayse Dogan
Biisra Sena Ozcan
Ceyda Ozkan
Emre Lale
Asli Aktan Erciyes

Present study investigates the effect of learning a second language (L2-English) with
different causal constructions compared to first language (L1-Turkish) on the causal language
produced during L1 narrative constructions. While causal language input can support causal
reasoning, there are crosslinguistic differences in causal constructions with regards to causal verb
expressions. Turkish uses both morphological (changing a verb by adding suffixes to suggest
causality e.g., Yap “do’, Yap-TIR ‘make someone do something’) and lexical (a verb that encodes the
cause and effect within e.g., yakala (‘catch’) causatives. On the other hand, English only uses lexical
ones. And both languages use causal conjunctions (e.g., ¢linku ‘because’). In the present study,
5-and 7-year-old monolingual (L1-Turkish) and bilingual (L1-Turkish; L2-English) high SES children
(N =111, 60 monolingual, 51 bilinguals) elicited narratives in L1 for the picture book ‘Frog, Where
Are You?' For narratives, we coded the following causal structures: Causal links, morphological
and lexical causative verbs. With respect to the difference in the causal structure types across
Turkish and English, we hypothesized that monolingual children would produce more causal
structures compared to bilingual children. Our results showed that 5-year-old monolinguals used
causal links more than 5-year-old bilinguals (p’s <.05) and 7-year-old monolinguals used lexical
causatives more than 7-year-old bilinguals, (p's <.05). These findings suggest that monolingual
children who are more exposed to morphological causatives may have a different expression of
causality reflected in causal links and lexical causatives due to the fact that L1-Turkish provides
transparent cues for causality (e.g., causative suffixes). Unexpectedly, there were no differences
in morphological causatives between the two groups. This might be due to the fact that frog
story might not elicit morphological causatives to a great extent. Future studies should address
differences in experimental tasks together with narrative constructions.

Keywords: Causal Language, Causatives, Bilingualism, Turkish, English
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What it takes to acquire a rule: Evidence from children's acquisition of /k/-zero
alternation

F. Nihan Ketrez

The errors in /k/-zero alternation in early child speech (e.g., *kdpeki) are discussed as early
evidences for children’s productive rule application in early Turkish [1, 2]. Because children do not
hear such foms from their parents, they must be formulating a rule and applying it productively.
Spontaneous productions suggest that it is mastered before 2;6 [5] and elicited production
experiments reportan errorrate of 17% at age 3;0 and 2% atage 4,0 [3, 4]. These error rates are lower
than the ones reported for other morphophonological alternations (e.g., p-b, t-d alternations).

In this study, we tested children’s production of pseudowords along with real words to see
whether the /k/-zero alternation rule could really be applied productively. 46 children (mean age
3;1) and 35 adults participated in the study. An elicited production test was conducted on real
words (monosyllabic words such as kek and multisyllabic words such as képek) and pseudowords
(such as pik, and mesek). The participants were asked to attach a possessive marker (E: bu adamin
... /nesi? P: keki/kopegi). Participants’' responses were coded as alternating (kopegi/mesegi), non-
alternating (*kopeki/meseki) and no-suffix (kdpek/mesek).

The results showed that while children applied the alternation rule in 80% of the cases in
the multi-syllabic real words, displaying an adult-like sensitivity to the number of syllables, they
did not attach the possessive suffix to the pseudo-words in majority of the items (66%). Their
alternation rate fell down to 14% in pseudowords. These results suggested that despite the /k/-
zero alternation examples in children’s speech and errors such as kdpeki that showed that they
could (de)compose words rather than rote-learning them, their rules were not yet fully productive
at age 3;0. These results are evaluated in terms of their implications for the single-route and dual-
route models of language acquisition [6, 7 among others].

Keywords: /k/-zero alternation, child language acquisition, single-route model, dual-route
model
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Processing of Conversational Routines by Turkish Native Speakers

Dilek Géymen
Mehmet Ayglines

Recent studies have shown that formulaic sequences have a processing advantage over
creatively generated language (Underwood et al., 2004; Conklin & Schmitt, 2008). There are
two opposing approaches to the source of this advantage. Holistic Approach assumes these
phrases are processed and stored as a single unit (Wray, 2008; Sinclair, 1991) whereas Distributed
Representation argues they are decomposed into constituents (Haselow, 2018). This study aims to
examine the assumptions of these approaches by investigating whether constituents are accessed
within Turkish conversational routines with masked priming lexical decision experiment. Besides,
it is aimed to determine whether semantic transparency and light verbs affect their processing.
With this aim, conversational routines were divided into four categories and 40 conversational
routines (10 for each category) were included in the experiment: transparent sequences with light
verb (e.g.,, merak etme) and with non-light verb (e.g., soru sorma), opaque sequences with light
verb (e.g., komik olma) and with non-light verb (e.g., dalga gegcme). For each item, five conditions
were designed: target formulaic sequences with high frequency (e.g., merak etme), non-formulaic
phrases with low frequency (e.g., merak duyma), semantically anomolous phrases (e.g., merak
alma), phrases with a non-word (e.g., berik etme), two non-word combinations (e.g., berek efde).
Non-formulaic items were included to see the effect of formulaicity in processing. Anamolous and
non-word phrases were employed as control items. In addition to these 240 items, 40 binominals
(e.g.: catal kasik) with these five condtions (in total 240 items) were used as fillers. Phrases (e.g.;
merak etme) were displayed as prime stimuli for 60 ms and noun constituents (e.g., MERAK) as
target stimuli which participants reacted to. This experiment in which 30 Turkish native speakers
participated will demonstrate whether Turkish native speakers decompose formulaic sequences
into constituents during online processing and how semantic transparency and light verbs
influence processing.

Keywords: processing of formulaic sequences, masked priming, Turkish conversational routines,
semantic transparency, light verbs
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Tiirkcede Ozneli Gegissiz ve Nesneli Gecissiz Eylemlerin islemlenme Siireci: Oz
ilerlemeli Okuma Calismasi

Senem Kuzu
Mehmet Ayglines
Htirriyet Gokdayi

Alanyazinda Nesneli gecissiz eylemlerin (NG-siz), Ozneli gecissiz eylemlere (OG-siz) gore
daha fazla islemleme yuki getirdigini 6ne slren calismalar bulunmaktadir. Friedman ve ark.
(2008) sdzciiksel priming gdrevi kullandiklari calismalarinda NG-sizlerin, OG-sizlere gére daha fazla
islemleme siresine sebep oldugunu belirtmektedirler. Lee ve Thompson (2011) afazili hastalar ve
saglikli katilimcilar tizerinde yaptiklari calismada NG-siz ve OG-siz eylemlerde farkli g6z hareketi
oriintiilerigdérmiisler ve NG-sizlerde 6zne Ad Obeginde sabitlenme siiresinin arttigini bildirmislerdir.
Shetreet (2010) ve Shetreet (2012), NG-sizlerin islemlenme siirecinin OG-siz ve Gecisli eylemlerden
(G-li) mekansal olarak farkhlastigini, NG-sizlerin islemlenmesinde Broca alaninda aktivasyon
gorulirken digerlerinde gorilmedigini 6ne siirmektedir. Meltzer-Asscher ve ark. (2015) ise, NG-
sizlerin OG-sizlerden mekansal olarak islemleme farkhligi gésterdigini NG-sizlerde Broca alaninda
daha buyuk sinyal artisi oldugunu belirtmektedir.

Bu calismanin éncelikli amaci; Tirkcedeki a) G-li b) NG-siz ve ¢) OG-siz eylemlerde ve bu
yapilarin edilgenlestiriimelerinde islemleme acisindan bir farklilik olup olmadigini belirlemektir.
Ikinci amaci ise, timcedeki dznelerinin canhlik 6zelliginin islemleme siirecine bir etkisinin olup
olmadigini incelemektir.

Calismada anadili Tiirkce olan 40 katiimciyla Oz ilerlemeli Okuma yéntemi kullanilarak iki
deney gerceklestirilmistir. ilk deneyde her biri +canh 6zneli G-li, NG-siz, OG-siz ve bu eylemlerin
edilgenlestirilerek bozulmus bicimleri yer almistir. ikinci deneyde - canl 6zneli NG-siz ve OG-siz
eylemler ve bu eylemlerin edilgenlestirilerek bozulmus bicimleri yer almistir.

Ilk deneyde yaplilan istatistiksel analizler NG-siz>0G-siz=G-li biciminde bir rinti oldugunu
gostermektedir [F (2,70) =6,151, p<.01]. Diger bir deyisle, OG-siz ve G-li eylemlerin islemlenmesinde
bir farkhihigin olusmadigi ancak NG-siz ile gerek OG-siz gerekse G-li eylemlerin arasinda anlamli
farklihigin olustugu ve NG-siz'lerin islemlenme siiresinin daha uzun oldugu belirlenmistir. ikinci
deneyde de NG-siz>0G-siz biciminde anlamli bir farklihgin olustugu gérilmistiir [F(1,35)=4.793,
p<.05]. Buna gore her iki deneyde de tutarli bicimde NG-siz yapilarin islemlenmesi daha uzun
surmustar.

Gahsmanin sonuclarina gore Turkgede NG-siz eylemler de islemleme ylki daha fazladir.
Bu sonuclar NG-siz eylemlerin OG-siz eylemlerden farkli bicimlerde retildigini ve islemlendigini
soyleyen 6nceki calismalar desteklemektedir.

Anahtar Kelimeler: Ozneli gecissiz, Nesneli gecissiz, Oz ilerlemeli okuma, Edilgenlik
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Processing of Attachment Preferences to Relative Clauses in Turkish
Cengiz Turan

In this study, the processing of attachment preferences to relative clauses (RC) in Turkish was
analyzed through an eye-tracking technique and comprehension questions presented following
each experimental sentences. Within this context, the possible effects of the RC on attachment
types (low — high) were examined. The data obtained from sixty participants were analyzed in the
study. Twenty-eight experimental sentences were developed based on RC and two attachment
types. Therefore, in the study four conditions were tested along with twenty-eight filler sentences.
General direction of processing is that the high attachment (HA) configuration caused slightly less
cognitive load than the low attachment (LA). However, the HA sentences exhibited statistically
significant longer reading durations on NP2 (the second noun phrase following the RC area).
Significantly longer fixation durations on main verbs were observed in LA sentences. Regarding
the answers to the comprehension questions, the data complement the findings from online
processing. It is suggested that for Turkish parser, the early processing is dominated by syntactic
operations. However, it is overridden by lexical-semantic information of the main verb in case
of ambiguities. Processing of HA sentences is more rapid than the LA sentences. Therefore, it is
suggested that Turkish is a HA language.

Keywords: attachment preferences, relative clauses, high and low attachment, garden path,
cognitive load
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Gorev Mi Sanat Mi? Tiirkcede Annelik ve Babalik Metaforlarinin Karsilastirilmasi

Pinar [be Akcan
Ayglil Ugar

Metaforlar dilbilim disi ve dilbilimsel (Lakoff ve Johnson (1980) ile Kbvecses (2002) ve
sonrasi) ¢calisma alanlarinda, dis diinyayr anlamlandins bi¢cimimizin 6nemli dilsel gostergeleri
olarak sikca tartisilmistir. Basitce, A B'dir bicimindeki bir islemleme yani dil konusucusunun
A'yi, C, D ya da diger birimler araciligiyla degil B birimi ile denk gormesi, ilgi kavramin zihindeki
temisili ile iliskilidir. Bilissel acidan bakildiginda, cesitli kavramlara iliskin metaforik ifadelerin de
icinde bulundugu bir dizi kullanim aslinda kavramsallastirmalarin somut birer dilsel kanitidir
(Taylor, 2003). Farklh dillerde farkh kavramlara iliskin metaforik algilarin belirlenmesi Gizerine ¢ok
sayida calisma vardir. Annelik ve babalik kavramlarina iligkin ise psikoloji ve sosyoloji alanlarinda
(metaforlari da iceren) calismalar bulunmakla birlikte (Friedman, 1987; Gudgeon, 1989; Barclay,
1999; Sunderland, 2006; Wall ve Arnold, 2007; Basay ve Aksoy, 2007) dilbilimsel odakh ¢alismaya
rastlanmamistir. Metafor alanyazininda yapilan calismalarin buiyik bir bolimi konusuculara
urettirilen metaforik ifadeler tizerinden iken bir b6limu de edebi metinler gibi planl yazil Giretimler
uzerinden yapilan ¢6zimlemelerdir. Oysa dil konusucularinin dogal dil ortamlarinda yegledikleri
metaforik kullanimlarin, zihindeki kavramsallastirmalarin ortaya koyulmasi adina daha degerli bir
veri seti olusturdugu aciktir. Bu calismanin amaci annelik ve babalik kavramlarinin Turkcede nasil
kavramsallastinldigini anlamak Gzere iki arastirma sorusunu yanitlamaktir: 1. Turkcede annelik ve
babalik kavramlarina iliskin 6ne ¢cikan metaforik kullanimlar nelerdir? 2. Bu kullanimlar, kavramsal
alanlaracgisindan neyonleriyle benzesmekte ya da ayrismaktadir? Buarastirma sorulariniyanitlamak
uzere., Turkce Ulusal Derlemi (TUD v.3.) (Aksan ve dig., 2016) ile internet Gzerindeki gercek zamanli
esdizimlilikleri listeleyen WebCorp (webcorp.org.uk) olmak Gzere iki farkh aractan Tirkce dogal
dil verisine erisim saglanacaktir. Anne ve baba bassozcukleri ile annelik ve babalik bassozcikleri
arandiginda elde edilen, toplamda anne ve annelik icin (+/-) 5000, baba ve babalik icin ise (+/-
) 5000 bagimh dizin tzerinden ayristirilan metaforik kullanimlar, icinde yer aldiklari kavramsal
alanlara gore siniflandirilacaktir. Calismanin 6ngoriilen sonucu annelik ve babaliga iliskin metaforik
kullanimlarin birbirinden 6nemli dlctde farklilastigl, toplumdilbilimsel agidan bakildiginda ise, bu
farkhlasmanin iki olguya iliskin algilarin da farklilastigina isaret ettigi yontindedir.

Anahtar Kelimeler: kavramsal metafor, metaforik algilar, derlem
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-(y)ls Adlastirma Bicimbirimi ile Olusturulan Adlarin Anlamsal Kategorilerinin
Betimlenmesi

Ayten Bilbdil
Emine Oflaz Kéleci

Bicimbilim ve S6zciiksel Anlam, bicimbirimlerin anlamlarini ve bu bicimbirimlerin tliretme,
bilestirme ya da donustiirme yoluyla karmasik adlar olusturmak icin nasil bir araya geldiklerini
inceler.Lieber (2004), S6zcliksel Anlam Cercevesi (Lexical Semantic Framework) yaklasimiile dillerde
bicimbirim ile turetilen (ya da donustirilen) karmasik sozcuklere ve dolayisiyla adlastirmayailiskin
bir dizi soruya dizgesel bir bicimde yanit vermeyi amaclamistir. Bunlar, sdézciik olusturma surecinde
turetimseleklerin cokanlamlilikgdstermesi;ayniislevigerceklestiren birdenfazlaek olmasi; s6zciikte
bicimsel bir degisiklikle sonu¢lanmayan sifir ekinin tiretimsel olabilmesi ve s6zciik olusturmada
bicim ve anlamin ¢cogu zaman bire bir 6rtismemesi olarak 6zetlenebilir (Lieber, 2004: 2). Sozciiksel
Anlam Cercevesi bu sorulara sozciikbirim ve eklerin (6nek/sonek) anlamlarinin siniflandirilmasi ve
karmasik sozcukler olusturmak tGzere nasil birlestiklerini gostermesi yonuyle sistematik bir cerceve
saglamaktadir. Bu yaklasimda bilesimsel durumdaki sézcukbirimlerin sdzcliksel-anlamsal sunumu
temelde anlamsal/dilbilgisel iskelet ve anlamsal/edimsel govde olmak tzere iki bélimden olusur
ve her iki bolim de tiim dillerin ulasabilecegi toplam 18 evrensel anlamsal 6zellik icerir.

Turkcede-(y)lsadlastirmabelirticisihem sozlikselhem de s6zdizimsel diizlemde adlastirmayi
saglayabilmektedir. Diger adlastirma belirticilerine gore daha ad-benzeri bir goriniim sergileyen
—(y)ls bicimbirimiyle olusturulan eylem soylu adin (i) bir hareketin gerceklestiriime bicimini ifade
etmek; (ii) bir olay ya da hareketin tek bir anini ifade etmek olmak tizere iki islevinden s6z edilebilir
(Goksel ve Kerslake, 2005: 370-371). Bu aciklamalar dogrultusunda Turk Dil Kurumu'nda yayinlanan
Turkge Sozluk (2011)'den yararlanarak anlamsal kategoriler cercevesinde bir s6zciik taniminda
anlamsal 6gelerin yer almasina iliskin bir model 6nerisi sunulmasi amaclanmaktadir. Arastirmanin
orneklem grubunu Turkge Siklik Sozlukte (2017) —(y)ls bicimbirimiyle olusturulan 37 madde basi
konumundaki sdzciik olusturmaktadir. is, olus ve kilis anlamlarinda soyut adlar tiiretmesi yoniiyle
sozliksel diizlemde son derece islek bir bicimbirim olarak karsimiza c¢ikan —(y)ls ile olusturulan
adlarin, hangileri ile ortistugu arastinlmaktadir. Turkce Sikhik Sozluk'teki —(y)ls ile var olan her
bir madde basi Lieber (2004)'In S6zctiksel Anlam Cercevesi'nde siniflandirdigi anlamsal kategori
ozelligine gore ¢oziimlenmistir. Elde edilen bulgular bu 37 s6zcigin taniminda anlamsal kategori
bilgisinin Turkge Sozllk'te yeterli diizeyde yer almadigi, —(y)ls ile tiretilen bu adlarin taniminda
adin isi ve/veya durumu olma 6zelligi ile sinirh tutuldugunu ortaya koymustur.

Anahtar Kelimeler: S6zciiksel Anlam, Sozliiksel-Anlam Cercevesi, anlamsal kategoriler
adlastirma, -(y)Is bicimbirimi
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New Arguments for an Old Problem: Exceptional Case Marking in Turkish

Cihan Basoglu
Selcuk [ssever

This study aims to explore exceptional case marking (ECM) structures in Turkish by
presenting novel data to contribute to the discussions on the syntactic positions and case checking
properties of ECM-subjects, which are argued to get their accusative case from the matrix verb
by (i) establishing long-distance agreement in either in-situ or embedded [Spec, CP] positions
(Aygen 2002, 2005, Sener 2008, Ozgen & Aydin 2016, Oztiirk 2005), or either (ii) raising to (Arslan-
Kechriotis 2016, Moore 1998, Ozsoy 2001, Zidani-Eroglu 1997) or (iii) being base-generated in the
matrix [Spec, VP] position (ince, 2006).

One of the cases missed in the literature is sentential scopes of wh-phrases when they are
ECM-subjects. Consider, for instance, (1a-b), where the ECM-subject kim-i could take only matrix
scope. Another case generally missed is the relation between ECM and topicalization. As seen in
the contrast in (2a-b), topicalization out of the embedded clause is not possible to a position in
front of a focused ECM-subject. Assuming case checking is a local operation with establishing
the right spec-head configuration (as in Chomsky, 1993), these facts support the idea that ECM-
subjects are matrix level elements in an A-position, as they are interpreted at the position where
they get their case.

Another strong argument for raising-to-A position comes from Knecht'’s (1986) passivization
analysis, where the ECM subject in (3a) can raise to matrix [Spec, TP] as in (3b), which is possible only if the
ECM subject was not in an A-position prior to movement, considering the Ban on Improper Movement.

As for our proposal, we assume a complex pair-Merged <Co, To> head (Mizuguchi, 2019) in
the embedded domain for Turkish ECM clauses where the ¢-features of Co is not inherited by To,
which means that the probe for agreement with subject is Co and the complex head still functions
as the head of CP. Furthermore, NOM case assigner To is inactive due to head-adjunction with Co,
and even though agreement is allowed to take place, NOM case checking is not. Hence, having
uninterpretable case features, the subject DP in [Spec, CP] raises further into matrix vP and gets
its ACC case in a local fashion (through a spec-head case checking relation a la Chomsky, 1993
among others). This accounts for structures where the ECM-subject agrees with the embedded
verb (cf. 4a). For the structures without agreement (cf. 4b), we assume a @-defective Co in the
embedded domain. This time, the embedded subject directly raises to the matrix level for case
purposes without being probed by <Cog-defective, To>.

Data:
1. a.Ali [kim/kim-i  ev-e gitti] biliyor?
b. Ali [kKim/*kim-i  ev-e gitti] Dbiliyor.
Aliwho/who-acc  home-dat go.pst know ‘Who does Ali think went home?’
2. a. Patron [bu isii ben i yap-a-yim] istiyor.
b. *Patron [bu isii ben-i ti yap-a-yim] istiyor.
boss this work.acc I/me do-subj-1sg want  ‘The boss wants me to do this job!
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3. a.Demet [sen-i izmir-e git-ti]  san-du.

Demet.nom you-acc Izmir-dat go-pst  think-pst.3sg ‘Demet thought you went to

izmir!

b. (Sen) lizmir-e git-ti] san-il-di-n.

(you.nom) izmir-dat go-pst  think-pass-pst-2pl ‘You were thought to went to izmir!
4. a.Ali [sen-i istanbul-a  git-ti-n] san-1yor.

Ali  you-acc istanbul-dat go-pst-2sg  think-prog.3sg

b.Ali [sen-i Istanbul-a  git-ti] san-lyor.

Ali  you-acc Istanbul-dat go-pst think-prog.3sg ‘Ali thinks you went to

istanbul!

Keywords: ECM, raising, case checking, complex head, pair-Merge
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The Choice of Null vs. Overt Objects in Turkish

Umit Deniz Turan
Ozkan Aslan

This study investigates null vs. overt objects in Turkish, with a specific focus on those with
Abstract Object antecedents, an area neglected in the previous literature. Abstract Objects (AO)
are entities introduced into discourse as events, facts, propositions, speech acts, etc. (Asher, 2012;
Gundel, et. al., 2005). Both overt and null objects can be used with NP/DP and AO antecedents in
Turkish. Example (1) illustrates a null object with an AO and (2) with an NP/DP antecedent:

1. Uretim yapip gelirlerini arttiryorlar. 0 Biliyor musun?
2. Oglum buyudu; ¢cok uzaklarda ve ben 0 6zltyorum.

In (1), the null object is used to point back to an AO; while in (2) it is used to refer to an NP
antecedent. Previous literature on English has found that AOs are referred to by demonstratives
"this/that", while those with NPs by the pronoun "it" (Webber, 1991; Gundel, et. al. 2005, among
others). In Turkish, reference to abstract objects are also obtained by using demonstratives "bu"
and "su"; however, null objects can be felicitous in certain discourse contexts. By using the data
from the METU Turkish corpus, we test the following three hypotheses on structural / discourse
conditions that allow null vs. overt objects with AO and NP antecedents: 1) Webber claims that the
theory of right frontier in discourse structure can account for the use of demonstratives. 2) Gundel,
in a series of papers suggests that the choice of personal vs. demonstrative pronouns depends on
the accessibility based on salience (the center of attention) vs. mere activation in the discourse. 3)
Still, Miltsakaki, (2007) argues that the choice depends on structural factors, such as subjecthood,
which in fact makes the entity salient, making it appropriate to be referred to by the pronoun "it".
Our initial findings show that structural factors play a role in the choice of null objects.

Keywords: Null vs. overt objects, Abstract Objects, Reference, Anaphora Choice and Resolution
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Identifying Hate Speech in Turkish Media Texts: A Deep-Learning model

Melce Hiisiinbeyi
Arzucan Ozgiir
Didar Akar

Discriminatory language, in particular hate speech, is a global problem posing a grave
threat to democracy and human rights. Yet, it is not always easy to identify as it is rarely explicit. In
order to detect hate speech, we developed a deep learning model incorporating certain linguistic
structures as well as lexical items. In studies on other languages, it has been claimed that POS Tags
and typed dependency relationships such as in-group/outgroup markers yield more significant
results (Burnap & Williams, 2016; Alorainy et.al. 2016) . In addition to such lexical items associated
with hate speech, we added three linguistic features into the model. First is the occurrence of overt
subject pronoun in sentences such as biz size sdyledik ama siz anlamadiniz “we told you but you
did not understand” has been taken into account. Likewise, the occurrence of overt possessive
pronouns in genitive constructions such as onlarin hayranlari kina yaksinlar “let their fans rejoice”
has been included. Second, the use of imperative has been integrated into our model as it is
claimed to be a marker of othering language (Oktar, 2001). The third linguistic feature is the use
of reporting verbs such as uyar- “warn” and iddia et- “claim” as they play an important role in the
construction of objectivity (Harry, 2013).

Following the tenets of Critical Discourse Analysis (Fairclough and Wodak, 1997; Wodak and
Meyer 2001), we focus on the relationship between linguistic codes and political ideologies. For
this study, we created a dataset by retrieving printed media news that the Hrant Dink Foundation
annotated for hate speech.

With different word representations, we have examined the Hierarchical Attention Network
(HAN) model (Yang et.al. 2016), which aims to capture the changing meanings of expressions by
using the hierarchical structure of the text. In order to improve the effectiveness of our model,
we incorporated the linguistic structures above that might point to discriminatory language
based on qualitative textual analysis. We enhanced the HAN model using these novel features. We
believe that these feature sets created for the Turkish language will encourage new studies in both
qualitative and quantitative analyses of hate speech.

Keywords: machine learning, critical discourse analysis, hate speech, discriminatory language,
media discourse
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Kibarlik Stratejilerinin Kullaniminda Toplumsal Cinsiyet Degiskeninin Rolii

Glsiim Songdil
Baran Baris

Edimbilimsel bir olgu olan dilsel kibarhk kisaca iletisim baglaminda konusucunun
dinleyicinin ylzinul tehdit eden bir davranisin etkisini azaltmak icin kullanilan karmasik bir dizge
olarak betimlenebilir. Toplumsal cinsiyet ve dil iliskisi Gzerine ge¢mis yillarda yapilan ¢alismalarin
bircogunda kibarlk olgusu toplumsal rol kuramlari cercevesinde kadin dili ile iliskilendirilmektedir.
Oysa gunumuz yaklasimlari toplumsal cinsiyetin sabit bir ulam olmadigini, baglam, metin taru
gibi unsurlarin dilsel secimler ve dil kullanimlari Gzerinde etkili oldugunu savunmaktadir. Bu gorus
dogrultusunda ¢alismamizin amaci, giindelik konusma sdyleminde toplumsal cinsiyet ve dilsel
kibarhk arasindaki iliskiyi ortaya koymaktir. Dilbilim alaninda kibarlik 6ncelikle Lakoff (1977), Leech
(1983) ve Brown ve Levinson (1987) tarafindan irdelenmistir. Bu calismalar arasinda Goffman’in
yuz kuramina dayanan Brown ve Levinson’in kurami alanyazinda uzun siire etkisini strdtrmustar.
Bunu takip eden ¢alismalar, genel olarak kultirlerarasi calismalardan yararlanarak gesitli kiltrlerin
kibarhk stratejilerini kullanimini ya da disiplinlerarasi bir yaklagimla kibarlik stratejilerini bilissel
psikoloji, dil egitimi, toplumsal cinsiyet calismalari ve hukuk gibi farkli disiplinlerin verileri Gizerinden
incelemektedir (Watts, 2003: 98, 99). Watts, Brown ve Levinson'in yaklasiminin soyut oldugunu ve
glinlik yasamdaki dilsel kibarhdi yansitmadigini éne siirmekte ve farkh kibarlik ulamlarinin da
bulundugunu belirtmektedir. Politik davranislari ve anlatimlari kibarhk arastirmalarinin merkezine
alanWatts'iniliskisel islem yaklagimicercevesinde Locher ve Wattsiletisim baglaminda katilimcilarin
belirlibirdilsel 6geninbeklenticerceveleridogrultusundakibarolup olmadiginidegerlendirdiklerini
savunmaktadir. Buna gore, bir dil davranisi belirli bir baglamda kaba, kibar olmayan, kibar ve
asiri kibar olmak tizere dort ulamda ve bu ulamlarin her birine kosut olan uygunluk/politiklik ve
belirtisizlik/belirtililik bilissel ulamlari ¢cercevesinde degerlendiriimektedir (2005: 78). S6z konusu
ulamlastirma dogrultusunda, toplumsal cinsiyet ve kibarlk iliskisinin irdelendigi ¢calismamizin
veri tabanini ayni ve farkh toplumsal cinsiyet gruplarinin Gyeleri arasinda yapilan ve toplam (g
saat suren karsilikli konusmalar olusturmaktadir. Coziimlemelerin devam ettigi arastirmamizin
bulgularinin Turk toplumunda bellirli dilsel kullanimlarin iletisimin katilimcilari tarafindan “kibar”
olarak degerlendirilip degerlendirilmemesinde toplumsal rol, baglam ve konu gibi etmenlerin
etkisini ortaya koymasi hedeflenmektedir.

Anahtar Kelimeler: Kibarlik, toplumsal cinsiyet, edimbilim
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Apologizing in Turkish as a foreign language
Ciler Hatipoglu

The primary purpose of learning a second language (L2) is communication and knowing
when, where and what to say to your interlocutor(s) is one of the vital prerequisites of a successful
interaction. The lack of pragmatic competence on the part of second language learners can lead
to communication breakdowns (Ferndandez Amaya 2008; Thomas 1983). Therefore, the study
of speech acts has become a prominent field of interest within L2 acquisition research, and the
current paper aims to contribute to this field of research.

Drawing on Hofstede’s (1980, 1991, 2001) framework of National Cultures, and some aspects
of Brown and Levinson’s Politeness Theory (1987), as well as Searl’s (1969) and Austins’s (1962)
Speech Act Theory, this study focuses on a ‘culture-sensitive’ speech act (Suszcynska 1999) - the
apology - and examines how learners coming from two distinct cultural backgrounds — Russian
and Arabic - perceive and utilize this remedial act.

Seventy-two native speakers of Russian and Arabic attending intermediate and advanced
level Turkish classes in a study abroad context participated in the study. At the time of the data
collection process, the learners had been living in Turkey for 6 to 20 months. The data examined
here were collected using Discourse Completion Tests (DCTs) specifically developed for the study.
The analyses aimed to identify the quantitatively and qualitatively features of the apologies
produced by non-native speakers of Turkish in the tested contexts.

The results of the study demonstrated the effect of culture on the perception and utilization
of speech actsand theintricate relationship between contexts and what is perceived as appropriate
language use. It is believed that the results of the study would lead to the identification of the
specific apology sequences deemed appropriate by various groups of non-native speakers of
Turkish; which in turn, would provide essential evidence about how students with diverse cultural
experiences understand and position the product called ‘apologies in Turkish’

Keywords: Turkish as a foreign language, apologies, cross-cultural communication, study abroad
context, native speakers of Russian and Arabic learning Turkish
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Tiirkcede Adlarin Ustséylemsel islevleri

Esra Aydin Oztiirk
Kamil [seri

Ustsoylem, retorik ile ilgili tartismalari anlamanin bir yolu olarak son yillarda siklikla calisilan
bir konu haline gelmistir. Bir iletinin aliciya nasil anlasilacagini anlatmaya yardimci olan Ustsdylem
belirleyicilerinin yer aldigi Gstséylem modelinin tamamlayicisi sayilabilecek Ustséylemsel adlar
soylemin diizenlenisine ya da alicilarin belirtilen konuyu anlamasina katkida bulunan adlar olarak
tanimlanmaktadir. Ustséylemsel adlarin gériiniim, siklik ve retorik islevlerinin arastirilmasi ve bu
adlarin Gstséylem modeliyle birlikte ele alinmasi Tiirkge alanyazinda Gizerinde ¢calisiimasi gereken bir
konu olarak gorulmektedir. Calismanin amaci, Turkce arastirma makale 6zetlerindeki tstsdylemsel
adlari tespit edip bu adlarin sergiledigi dagihimlar ve islevlerini ortaya cikarmaktir. Ustséylemsel
adlarin 6zet metinlerde calisiimasinin nedeni ise 6zetlerin, yazarin bilgiyi baglasik ve tutarli
bir bicimde sunup iddialarini 6n plana ¢ikarma ve okuyucuyu metnin tamamini okumaya ikna
etmedeki rollerinin blyuk bir kismini bu adlarla sergiliyor olmasidir. Calisma belge tarama modeli
ile yapilandinlmistir. Calismanin drneklemini 2000-2020 yillari arasinda Dilbilim Arastirmalari adli
dergide yer alan 88 Turkce arastirma makalesi 6zeti olusturmaktadir. Veriler, amach 6rnekleme
yontemlerinden uygun durum 6rneklemi yoluyla elde edilmistir. Verilerin degerlendirilmesinde,
verileri tanimlamaya ve icinde barindirdigi gercekleri ortaya cikarmaya yonelik olan icerik
¢oziimlemesi kullanilmistir. Veriler Jiang ve Hyland'in (2017) tstsdylemsel adlarin siniflandiriimasi
calismasinda belirledigi siniflamaya gore degerlendirilmistir. Arastirma makale 6zetlerinde yer alan
ustsoylemsel adlar bilgi odakli etkilesimli ve alici odakh etkilesimli islevler acisindan tartisiimistir.
Ingilizce bilimsel makale 6zetlerinde oldugu gibi Tiirkcede de adlarin, retorik temelli bir siniflamanin
yapilmasinda; yazar durusunun belirlenmesi agisindan mantikh ve tutarli bilgi olusturarak séylemin
duzenlenmesinde 6nemli bir islevi oldugu sonucuna ulasilmistir.

Anahtar Kelimeler: 6zet, adlar, Gistsoylem, islevsel
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High Vowel Shortening

Elif Sarmis
Stefano Canalis

This paper presents the findings of a quantitative study on high vowel shortening (HVS) in
Turkish and discusses the phonological status of this process.

Higher vowels, all else equal, are often shorter than lower vowels [1]. Generally, HVS results
from inherent articulatory properties of speech mechanisms; lower vowels require more lowering
of the tongue and jaw, thus taking longer to reach their articulatory target. While in most languages
HVS appears to be purely phonetic (mechanical, articulatorily or aerodynamically based, gradient),
in some languages (e.g., Japanese [2]) it is at least in part governed by phonology: it is (semi)
categorical and controlled.

We argue HVS isn't (purely) phonetic in Turkish, but an allophonic rule controlled by

phonology. We conducted two experiments with 18 native speakers to test high (/i,yX,u/) and
non-high (/a,e,8,0/) vowels in open or closed and in stressed or unstressed syllables.
High vowels were indeed shorter than non-high ones. If Turkish HVS only depended on articulation
and/or acoustics, we would expect 1) a broadly linear correlation between it and vowel height, 2)
such a correlation to exist even when phonetic vowel heightisn’t closely related to the phonological
status of vowels. This isn't uncommon in Turkish; the phoneme traditionally described as /X/ is
actually slightly lower than /i,u,y/.

However, in our data the correlation between a vowel’s F1 and its duration within the [-high]
and [+high] categories is non-existent. Fig.1 shows the absence of a positive correlation between
F1 and duration within non-high vowels, while Fig.2 shows it within high vowels. In contrast, if
the duration of [-high] and [+high] vowels are compared, non-high vowels turn out to be rarely
shorter than high vowels (Fig.3).

This suggests that Turkish HVS isn't a purely gradient phenomenon only shaped by
physiological constraints, but the near-categorical output of a phonological rule.

9 £ A'a il g, -'.-.H a-,'r-.ll 1
Jon e B Tt B U7
L e Ty )
: . : "I .l- . i : ;.:':.. 3
--’ = - : g
Fig.1 Non-high vowels, Fig.2 High vowels, Fig.3 High (red) and non-
smoothing curve super- smoothing curve super- high (blue) vowels
imposed imposed

Keywords: Turkish phonology, vowel shortening, vowel devoicing, high vowels, non-high
vowels, high vowel shortening and devoicing, closed syllable,
high vowel weakening, Turkish high vowel shortening
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Corpus-based approach to pluractionality in Turkish Sign Language
Yasemin Gliclittirk

In terms of typology, verbs are known to have linguistic expressions of event plurality
or pluractionality — that is, constructions of pluractional markers encoding multiplicity of (i)
participants, (ii) time and (iii) location (Cusic, 1981). Recent studies on LSF (Kuhn & Aristodemo,
2017),LSC (Quer,2019) andTiD (Makaroglu, 2019) have shown that pluractionality in sign languages
(SLs) is marked by distinct manual reduplicative markers, repetition /rep/, alternating repetition /
alt/ and repetition with arc movement /rep-arc/.In addition, Makaroglu (2019) has revealed that the
nonmanual markers puffed cheeks /pc/, puffed cheeks with arc movement /pc-arc/ and repetition
with body shift /rep-bs/ mark pluractionality in TiD. This study investigates pluractionality based
on naturalistic data from the TiD Corpus (Dikyuva, Makaroglu & Arik, 2017). The data was obtained
from 116 native TiD signers from 26 different cities, including dialogues and narratives. Despite
the similarities in manual pluractional markers (e.g. /alt/, /rep/, /rep-arc/) between LSF, LSC and
TID, it's worthwhile that we come up with considerable cross-linguistic variations, particularly in
terms of nonmanual features and combinational structures. The following differences arise: (i)
following Makaroglu (2021), /pc/, entails the distribution of sub-events with the same or different
participants over time (1); (ii) the nonmanual marker /bs/, entails the distribution of sub-events
with the same person over time (2); (iii) the interaction of manual and nonmanual pluractionals
in forming combinational structures; (iv) in contrast to Kuhn and Aristodemo (2017) the pictorial
properties of verb motion is not limited to the repetition of manual forms in the visibility of
pluractionality. Although prior studies have noted the importance of repetition of a verbal form,
the most obvious finding is that the systematic pattern of nonmanual pluractuals fits perfectly
into a larger typology of pluractionality.

1. over-time progress-pc [17:007-5:00:00:18-E:00:00:20]
“It progressed over time.”
2. stay bored-bs [22:016-5:01:59.20-E:02:02.40]

“I was bored of staying (over a period of time).”

Keywords: pluractionality, verbal plurality, nonmanual markers, turkish sign language, signed
modality, iconic structure
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Numeral Quantifiers vs. Numeral Pronouns: Which one is easier to process?
Ayse Glil Ozay- Demircioglu

Background. In Turkish, numerally quantified phrases (NQs) in a subject position generally
agree with third-person verbs, but Turkish allows a mismatch in person agreement when the verb
agrees with a quantified subject. Therefore, the verb shows the first plural (1PL) agreement and
second plural (2PL) agreement (Goksel & Kerslake, 2004).

1. Uc kisi gel-di-niz/gel-di-k. (NQ) ‘Three persons came!

On the other hand, numeral pronouns (NPs) carry overt person morphology, and they
require the same person agreement marking on the verb.

2. Uciimiiz/licliniiz parkta yurtdik/ytridindz. (NP) ‘Three of us/you walked in the park!

| tested whether the processing of subjects with NPs (semantically unambiguous)
significantly differs from the processing of numerally quantified subjects (semantically ambiguous).
| expect a difference between NPs and NQs with 1PL and 2PL agreement morphologies on the
verb because in NPs, overtly present on the subject. Thus, in these situations, numeral pronouns
are expected to be easier to process. Methods. Data were collected from 134 Turkish speakers
through a self-paced reading task on Ibex Farm. Every experimental item (3) had seven regions
(4). Three different 2(Agreement) x 2(Regions) Repeated Measures ANOVA were conducted.
Discussion. Results showed no difference in 1st person and 2nd person between NP and NQ.
However, a significant difference occurred across 1PL and 2PL of NQ: 1PL is easier to process while
no difference occurred across NP. The absence of difference between the processing of the two
structures (NP vs. NQ) supports the claim that the difference between 1PL and 2PL with numerally
quantified subjects comes from the nature of numerally quantified subjects. The preference for
1PL agreement morphology comes from the fact that the quantified phrase is easier to conceive
of as including the speaker than anything else. The participants prefer including themselves, 1st
person, in the denotation of the subject.

Keywords: sentence processing, syntactic processing, numeral quantifiers, numeral pronouns
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3. Experimental Items:
1) Ug kisi bu havuz-da yiiz-iiyor-du-nuz daha gecen hafta. Numeral Quantifiers 2PL three person
this pool-LOC swim-PROG-PAST-2PL just last week.
*Three person (you) were swimming in this pool just last week!
2) Uc kisi bu havuz-da ytiz-liyor-du-k daha gecen hafta. Numeral Quantifiers 1PL three person
this pool-LOC swim-PROG-PAST-1PL just last week.
*Three person (we) were swimming in this pool just last week!
3) Uclinliz bu havuz-da yiiz-Giyor-du-nuz daha gecen hafta. Numeral Pronouns 2PL three of you this
pool-LOC swim-PROG-PAST-2PL just last week.
‘The three of you were swimming in this pool just last week!

4) Uclimiiz bu havuz-da yiiz-liyor-du-k daha gecen hafta. Numeral pronouns 1PL three of us this
pool-LOC swim-PROG-PAST-1PL just last week.
‘The three of us were swimming in this pool just last week.

(4) Begions:

Table 1. Regions of the ftems with Numerally Quantified Subjects

Rl R R3 R4 R5 ko R7

Ll kisi bu  havpz-da  yiiz-iiyor-du daha gegen  hafla
Three person  this pool- LOC  swim-PROG-PAST-38G  just last week

“Three persons were swimming in this pool just last week.”

Tahle 2. Regions of the Items with Numeral Pronouns

RI R? R3 R4 Ri R6  RT
Ucluniiz bu  havuz-da  vilz-livor-du-k daha gecen hafta.

Three of us this pool-LOC swim-PROG-PAST-1PL  just  last week

‘Three persons were swimming in this pool just last week.”
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Functional interpretation of the verbal noun marker {-(12)s} in Kazakh

Uldanay Jumabay
Irina Neveskaya

The status of the Kazakh suffix {-(12)s} is a disputable question. On the one hand, {-(12)s}1
forms verbal nouns; on the other hand, {-(12)s}2 is employed as a derivational suffix forming nouns
from verbal stems: baris-kelis ‘relation] ‘contact’ < bar-‘to go’ and kel-‘to come’; alis-beris ‘physical
interaction;'material exchange’; < al-"to take’and ber-"to give’. From the historical and comparative
points of view, both affixes are closely interrelated and can be seen as stages of development from
an inflectional affix to a derivational one. In the majority of Turkic languages, it has the derivational
status and forms nouns from verbal stems. This article aims at describing the scope of functioning
of the inflectional affix {-(12)s}1.

The Kazakh verbal noun marker {-(12)s}, roughly corresponding to the Turkish verbal noun
{-(y)Is} (see Erdal 1998) and Uyghur {-(1)3}, is not so active in Kazakh as itis in Turkish and Uyghur. Its
predicative function in non-finite clauses has been taken over by the verbal noun {-U2w} to a great
degree (see Abish & Jumabay 2019). Consequently, Kazakh grammar books do not describe the
use and functions of the verbal noun marker {-(12)s} in detail. Some grammar books just mention
its usage as the dependent predicate in immediate anteriority clauses. Nonetheless, the verbal
noun {-(12)s} is still in use in Kazakh, expressing several specific meanings. Some of its functions
cannot be overtaken by the verbal noun {-U2w}.

Our research has shown that the Kazakh verbal noun marker {-(12)s}, like other verbal noun
markers such as {-G4A2n}, {-A2tI12n//-ytI2n}, {-U2w} and {-M3A2K2}, can be used in non-finite
subordinate clauses as a subordinator. However, unlike other verbal nouns, its usage in Kazakh is
extremely constrained. It can only be used in non-finite complement clauses and adverbial clauses.
Firstly, in complement clauses, it functions as a complementizer (see Johanson 2013). Depending
on the semantics of matrix predicates, the propositions expressed in the complement clauses
indicate the manner of action, see (1).

1. ol jur-is-in udet-e tus-t-i.
X walk-VN-POS3.ACC speed up-CONV FALL.POSTV-PAST-3
‘X slightly speeded up his walking
Secondly, the verbal noun {-(12)s} can be employed in temporal clauses, functioning as an
adverbial subordinator or adjunctor (KG 2002; Geng 1989; Zhang 2004); see (2).

2. jumis ayakta-l-is-i-men uy-ge  karay asiy—at'in adet-ke
work finish-PASS-VN-POSS3-POSTP home-DAT towards rush-AN habit-DAT
usira-d-im.

meet-PAST-15G
| got into the habit of rushing home as soon as | had got off work’.

1

Keywords: verbal noun -Is; functions; non-finite clauses; Kazakh
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Contribution of "indecisive" consultants to linguistic research
Tooru Hayasi

Purpose: In this paper | propose a possible solution that can compensate for the lack of an
adequate number of consultants giving us a variational data of language, by using "indecisive"
consultants' judgments, which are often eliminated from analysis.

Background: Linguistic data elicited from actual living speakers inevitably involves variation.
Variability is thus an important aspect of language, as Poplack and Dion (2009) argue. Except
for cases of sociolinguistic or experimental research, however, our analysis is usually based on a
few consultants' dichotomic judgments, i.e. whether a given linguistic expression is acceptable
or unacceptable. There are two reasons behind such a research practice: variational data is
unavailable without a sizable group of consultants, and "standard" consultants are believed to be
representative of the whole speech community.

Methodology: By reusing the data collected from my questionnaire survey about Turkish
demonstratives (Hayasi 2016), it is examined whether or not a few indecisive consultants with
frequent multiple answers can reflect the whole group's variation. The normalized entropy of each
questionis calculated asanindex of how divergent theiranswers are. The number of demonstratives
chosen by every indecisive consultants is counted for each question. (Most consultants choose
just one demonstrative as her/his answer to every question.)

Results: Six "indecisive" consultants are identified among 59. The most indecisive consultant
answers 17 questions with two or more demonstratives. The correlation coefficient between the
normalized entropy and the numbers of demonstratives answered by him is 0.70, which shows
relatively apparent correlation between his answers and the variation in the whole group's
answers. The average numbers of demonstratives in six indecisive respondents' answers also show
medium correlation with the variation shown by the whole group. It is thus plausible that inherent
variability of language may be estimated from the answers of a few indecisive speakers.

Keywords: variability of language, indecisive linguistic consultant, dependence on a few
consultants
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Anadolu Agizlarinda Kilinislari Bakimindan “Giilmek” ve “Aglamak” Eylemlerinin
Troponimik Goriintiisii

Didem Akyildiz Ay

1985 yilinda gelistirilmeye baslanan WordNet, ingilizce sézctiklerden olusan bir sozliksel
veritabanidir. Oldukca hacimli ve kendine 6zgi bir sozlikbirimsel ag sistemine sahip olan
bu veritabaninda isimler, fiiller, sifatlar ve zarflarin her biri ayn bir kavram ifade eden bilissel
esanlamlilar (synsets) kiimeleri halinde gruplandirilmistir. Fiillerin bilissel esanlaml kiimelelerinin
olusturulmasinda diger isim gruplarindan farkli olarak hiyerarsiler halinde diizenlenen troponim
(troponym) yontemi kullanilmistir.

Dilbiliminde troponimi, semantik alanda fiiller arasindaki olasi iligskilerden biridir. Bu iligki
genel bir kavrami ifade eden bir fiilin tarziyla ilgili cesitli ayrintilari ifade eden baska bir fiille veya
fiillerle olan iliskisidir. WordNet'te agaclarin dibine dogru olan fiiller bicimindeki troponimler, bir
olay! karakterize eden, giderek daha spesifik davranislari ifade eden fiiller bitiintidur. Baska bir
deyisle X eylemi, Y eyleminin fark bir bicimde yapilis tarzini ifade ediyorsa Y eylemi X eyleminin bir
troponimidir.

Fiillerde kilinis kategorisi, fiil kokintn bildirdigi temel anlama bagh baslama, siire, bitirme,
yineleme vb. bir stire¢ tirtinu ifade etmektedir. Standart Tiirkcede bircok fiil kilinistaki bu siireclerin
disinda daha baska tarzlarini ifade etmek icin ¢oklukla s6z diziminde belirte¢ niteleyicileri ile
desteklenmektedir. Ornegin konusmak fiilinin farkli tarzlarini belirtmek icin fisildayak konusmak,
bagirarak konusmak, kesik kesik konusmak, kekeleyerek konusmak gibi ilgili fiilden bagimsiz
sozlikbirimlerle anlamsal yonden desteklenmektedir.

Fonolojik, morfolojik ve semantik yonden standart Tirkceden birtakim ayriliklara sahip
oldugu bilinen agizlar ise standart dilin baglayici etkisinden uzak kalarak 6zellikle leksikolojik
bakimdan oldukca ¢esitlilik gostermektedirler. Bu cesitlilik, sozctkbirimlerin s6zliksel anlamlarinda
gorulecegi gibi dil disi gondergelerin standart Tlrk¢enin s6z varligi haznesinde yer almayan
cok daha spesifik unsurlarinin ifade edildigi, adizlara 6zgi olan dilsel gostergelerin varligindan
anlasiimaktadir.

Bu calismada “aglamak” ve “gilmek” eylemlerinin cesitli yonlerini ifade eden Anadolu
agizlarindaki troponimler tizerinde durulacaktir. ilgili eylemlerin tarzlariyla ilgili ayrinti bilgilerin
standart Turkcedeki gibi belirteclerle desteklenmeye gerek duyulmadan belirtildigi ve blyuk
bir kisminin yansima sozciklerden olustugu anlasilan bu troponimler, ayrica kilinig 6zellikleri
bakimindan siniflandiriimaya tabi tutulacaktir.

Anahtar Kelimeler: troponim, WordNet, Anadolu agizlary, fiil, kihnis kategorisi
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Tiirkcede Sayi S6zciigii iceren Oznelerin Konumu
Melek Celik

Turkcede zarflarin belirtme durum eki almis bir 6ge ile eylem arasina girebilmesi, belirtme
durum eki almis 6beklerin (Belirleyici Obekleri, ing. Determiner Phrase) Eylem Obegi (EO) icindeki
bir konumlarindan tasindigi varsayimiyla (Kelepir, 2001, Arslan-Kechriotis, 2006 ve digerleri)
aciklanmaktadir. Bu durumda Eylem-Obegi-ici-Ozne-Hipotezi (Koopman and Sportiche, 1985 vd.)
de g6z 6nline alindiginda“Cogu 6grenci her kitabi cok sevdi.” gibi niceleyicili 6zne ve nesne iceren
bir ifadenin agaci asagidaki gibi gosterilebilir:

1. [ZO [BO1 cogu dgrenci] [Z' [EO [BO2 her kitabi] [EO cok [EO iz1 [iz2 sevl]] [Z di]l]

Bu tip bir ciimlede nesne, calkalama operasyonu (ya da A-Ussu hareketi) ile timcenin basina
getirildiginde ilgili agacin gosterimi asagidaki gibi olur (Kornfilt, 2003 ve digerleri):

2. [ZO [BO2 her kitabi] [ZO [BO1 cogu 6grenci] [Z' [EQ iz2 [EO iz1 [iz2 sev]]] [Z dilll]

Bu konusmada Nesne-Ozne-Eylem sirasindaki yapilarda niceleyici iceren nesnenin her
zaman calkalamaya ugradigi varsayiminin dogru olmadigini savunacagiz. Ornegin “Her kitabi dort
ogrenci okudu.” timcesinin “Dort 6grenci her kitabi okudu.” timcesinden nesne calkalamasiyla
turetilmedigini, aksine bu tip timcelerin asagida gésterdigimiz gibi 6znenin EO icinde kalmasiyla
turetilebilecegini iddia edecegiz.

3. [ZO [Z'[EO [BO2 her kitabi] [EO [AO dért 6grenci] [iz2 okull] [Z du]]]

Bu tezi savunmak icin 6zne konumunda “her” ve “cogu” gibi niceleyiciler iceren timcelerle
sayl sOzcugu iceren tiimceler arasindaki bazi farklara bakmak yerinde olur. Turkcede ilgi timcecigi
yapmaninikiyoluvardir:-Anilekurulantiimcecikler ve -DIKile kurulan timcecikler.Birilgi timcecigi
icerisinde TO’'ntin kardesi olan BO kategorisinde bir 6zne varsa ve ilgilestirme (ing. Relativization),
BO olan bu 6zne ile degil de baska bir 6bek ile kuruluyorsa bu durumda -DIK tiimceciklestirmesi
kullanilmalidir (Cagri, 2005 vd).

4. Uzerinde cogu 6grencinin oturabildigi bank
4", *Uzerinde cogu dgrenci oturabilen bank

5. Uzerinde her 6grencinin oturabildigi bank
5. *Uzerinde her 8grenci oturabilen bank

Oysaicindesayisozcugubulunanbir6zneicerenilgitimcecikleri,—DIK timceciklestirmesiyle
kullanilabildigi gibi —An timceciklestirmesiyle de kullanilabilir:

6. Uzerinde dort 6grencinin oturabildigi bank
6. Uzerinde dort 6grenci oturabilen bank

Bu da bize sayi s6zcugu iceren 6znenin, “her” ve “cogu” gibi gulclu niceleyiciler (bkz. Eng,
1991 ve Kelepir, 2001) iceren 6znelerden farkli bir dizimsel (sentaktik) konumda olabildigini
sezdirmektedir. (3)'te gosterdigimiz ve bu tezde savundugumuz analiz, bu farkin bir agiklamasini
sunmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Turkcede 6zne, sentaks, say1 sézcukleri
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Attribution Markers and Reportatives in Turkish

Umit Deniz Turan
Bettil Canidar
Ahmet Arslan

This paper investigates the attribution markers and reportatives (i.e. reported speech) in a
news sources database crawled from the Internet, basically from Anadolu Agency.
Attribution is “ascribing a proposition to some sources’ (mental) content (opinion, thought, belief,
etc.)” (Guardamagna, 2015, p. 159), as illustrated in (1):

1. Tarkiye Saglikli Kentler Birligince yaptinlan arastirmaya gore, ....

“According to a survey commissioned by the Association of Turkey Healthy Cities,........
In Example (1), gore “according to”is an attribution marker.

Reportatives, which contain verbs of communication such as aciklamak (explain), belirtmek
(state), etc,, can also be included in the category of attribution, as exemplified by the indirect
speech in (2):

2. ....Su Uriinleri Fakiiltesi Ogretim Uyesi. baligin dar bir alanda yasamasinin mucize oldugunu
anlatti. Faculty of Fisheries professor explained that it is a miracle that the fish lives in a narrow
space.

We suggest that attribution and reportatives can be investigated at four levels:

- Source of information: This category is about where the information comes from. It may
be either from Self or Other. This aspect is closely related to evidentiality, which, in fact, is
a broader category and can be due to visual, firsthand, sensory, inferential and reportative
evidence (Chafe & Nichols, 1986; Aikenveld, 2003, among others).

- Content: What the reported speech is about

- Span of the content: The content can be a sentence, a paragraph, a fragment of a sentence, etc.)

- Degrees of Subjectivity: Every sentence has a perspective, known as speech/ thought
representation, perspective, point of view, evaluation, etc.). This category is a continuum,
i.e. there are varying degrees of subjectivity (Smith, 2003, p.175).

We provide a quantitative and qualitative analysis of the two levels concerning attribution:
Evidentiality and degrees of subjectivity. Our initial findings show that the perspective adopted in
attribution is usually an authority and that attribution tends to be less subjective than the other
attribution forms (e.g. bana gore vs. bence).

Keywords: Attribution, reporatatives, subjectivity vs. objectivity, evidentiality
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Tiirkce'de Alaycilik: Soylem Coziimlemesi ve Sesletim
Cagla Karatepe

Amacg, soylem ¢oziimlemesi (discourse analysis) ve sesletim (prosody) arakesitinde, Tiirkge
komedi baglami icerisinde bir kabalik unsuru olarak “alayciligin” (sarcasm) ve sesletimindeki
oruntulerin incelenmesidir.

Bir séylem ¢éziimlemesi yaklasimi olan iliskisel Calisma (Relational Work) (Locher ve Watts,
2005, 2008)s6ylem icerisinde bireylerin Ustlendikleri tim gorevleri/gerceklestirdikleri tim isleri
(work) kapsar. Bireyler hali hazirdaki rollerine (latent networks) ek olarak baglam icerisinde ortaya
cikan roller (emergent networks) de Uistlenebilirler. Bu anlamda, kabalik, nezaket, fazla nezaket gibi
kavramlarini¢sel olarak (“intirinsically”) kibar veya nazik olmadiklarini, sé6z konusu baglamdan yola
cikilarak degerlendirilebileceklerini savunur. iliskilerdeki giic dengesi de yine bu rol ve baglamsal
unsurlardan etkilenmektedir.

Soylem icerisinde dinleyicilerin algilarini etkileyen en dnemli unsurlardan bir digeri de
sesletimdir (prosody). Calismada alayci ifadelerdeki ton, duraklarin konumu, uzunlugu, vurgu,
ritim, kavsak gibi 6zellikleri dikkate alinarak baglam icerisindeki 6riintiler incelenecektir.

Birincil verilerin tamami Turkiye'de ulusal dizeyde bir TV kanalinda yayinlanan Tolgshow
programindan gelmektedir. ikincil veri olarak s6z konusu program izleyicilerinin internet {izerinde
yaptigi yorumlar kullanilacaktir.

Oncelikle alayci sdylemleri iceren iletisim kesitleri secilerek sdylem anotasyon programi
olan Exmaralda ile transkripsiyonu gerceklestirilecek; s6z konusu iletisim icerisinde iligkilerin/
rollerin/kimliklerin nasil yurutildigu incelenecektir. Alayci sozcelerdeki sesletim 6zellikleri Praat
yardimiyla incelenecektir.

Bireyler, baglam icerisinde hem sosyal hem de bireysel normlari ile davranmakta ve tonu
da stratejik bir bicimde kullanmaktadir. Alayci ifadelerde “diimdiz bir ezginin” kabaligin etkisini
arttirmak icin, 6te yandan daha kivrimh bir ezginin de etkiyi hafifletmek icin kullanildigr ilk
bulgulardandir.

Dynel’a (2014) gore alayc ifadelerde “acik gercek disilik” (overt untruthfulness) aranmaz;
ancak hedefteki kisi icin “aci bir elestiri” (“bitter criticism”), dinleyici icin de komedi unsuru tasimasi
gerekir. On veri analizinde, Dynel'in savunusunun aksine alayci ifadelerde ikinci bir algisal alanin
(“mental space”) siklikla yaratildigi, hedef alinan kisiye yonelik elestirinin derecesinin de sesletim
ile siddetlendirilip yumusatildigi goralmdastir. Attardo ve digerleri (2003) de benzer bir calismada,
baglam icerisinde alayci ifadelerin farkli sesletim 6zelliklerine sahip oldugunu ortaya koymustur.

Anahtar Kelimeler: Alaycilik, kabalik, Séylem, Sesletim, iliskisel Calisma
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'Tabi' as an Interactional Marker in Turkish

Ferdane Kaynarpinar
Ayglil Ugar

In the course of speech, some expressions function as interactional markers that help
speakers to proceed their talk and at the same time, their social relations are used (Ruhi, 2013).
These expressions are the verbal or non-verbal units that reflect the attitudes of the speaker to
the addressee and helps the addressee on understanding and interpreting of these utterances.
Generally, all the markers take on the task that to make coherence and support the interaction,
but they earn their functions in the discourse. For this reason, it can be said that they may have
different functions in different discourses (Schiffrin, 1987: 73). Leech (1887: 132) proposes that
approval markers have a direct relation with the (im)politeness in the conversation. Speakers are
in the tendency to approve what other speakers say and agree with them as a sign of positive
politeness (Leech, 2004: 201). Because disagreement is accepted as a face-threatening act and
these expressions are used in order to maintain face (Brown & Levinson, 1988: 38). For instance,
evet plays animportant role on making interpersonal relationship and creating social perception as
an interactional and approval marker and it is used for creating and maintaining social interaction
by the speakers in order to create relations as a strategical device (Ozcan and Aksan, 2017). Also,
these expressions are used as illocutional acts and reflect the psychological states of the speakers
(Searle, 1969: 65). According to Ronan (2015: 35), approval is taking positive attitudes toward a
proposition.

Aims of this study were to determine the pragmatic functions of commonly used
interactional marker tabi in Turkish in the concordance lines extracted from both the written
corpus (which consist of fictional dialogues) and the spoken corpus (which has the transcripted
versions of authentic dialogues), to find out the multiword units and collocations which these
expressions form, and accordingly, to make the quantitative and qualitative classification of
these expressions in the framework of (im)politeness and speech act theories. Quantitative and
qualitative researches were conducted by following the corpus-driven approach via TUD v.3.0
(Aksan et al., 2016) which consists of 50 million words from written and spoken texts. From the
concordance lines, only the ones that have the approval function were determined manually and
the ones in the form of adjective and postposition were excluded from the scope of the study. As
a result, 791 concordance lines that have the approval function of tabi were obtained out of 4336
overall concordance lines. Concordance lines that have the expression tabi were dealt with detailly
in terms of the functions of the aforesaid interactional marker and according to the degrees of
approval functions, they were divided into three groups as zero-degree, stressed and unstressed.
In addition, what kinds of usages they display were determined from the point of (im)politeness
and speech act theories.

Keywords: interactional marker, approval, tabi, (im)politeness, speech act
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1-8. Sinif Tiirkce Ders Kitaplarinda Esanlamh Sozciiklerin Sifat+Ad Esdizimlilikleri

Nermin Yazici
Leyla Cimen

Dilegitiminde esanlamlisézciiklerinkazandiriimasi, sozciiksel baglasikligakatkisaglamasiyla
(Dilidtizglin, 2010) anlamlandirmayi; sozciiksel ve s6zdizimsel agimlama yoluyla yeni bir bicimde
aktarim yapmayi; yazma calismalarinda yerdesligi (Eziler Kiran, 2019) saglamasindan dolayi 6nemli
yer tutmaktadir. Dilbilimi alaninda, iki ayri gdstergenin butunudyle ayni anlama gelemeyecegi
gerekgesiyle esanlamin mimkun olmadigi distincesi egitim alaninda ¢ok yer bulmamis, esanlamli
sozcuklerin 6gretimini bu baglamda ele alan calismalar oldukga kisith kalmistir (Cimen ve Yildiz,
2021). Bu nedenle Turkge ders kitaplarindaki esanlamli sézctklerin anlambilimsel niteligine cok
az dikkat ¢ekilmistir. Alan yazindaki bu boslugun kapatilmasina katkida bulunmak amaciyla bu
calismada, 1-8. Siniflarin Tlrkce Ders Kitaplarindan olusturulan derlemde esanlamli sézciklerin
olusturdugu sifat+ad esdizimlilikleri 6bekbilimsel yaklasimla ele alinacaktir. Howarth (1998)'in
da savundugu gibi siklik temelli yaklasimlar tek basina yeterli degildir; dbekbilimsel anlayis
bir bilgisayar algoritmasinin ortaya cikarabileceginden daha fazlasi anlamina gelmektedir. Bu
dogrultuda derlem isleme yazilimi Lancbox (Brezina vd., 2015) araciligiyla esdizimli s6zcuk dizinleri
elde edilip ardindan 6bekbilimsel yaklasimla incelenecektir. Alan yazinda (Aksan ve Yaldir, 2010;
Kucera ve Francis, 1982) ad ve eylem tirlerinin diger tirlere gére daha sik kullanildiginin ifade
edilmesinden hareketle calismada sifat+ad esdizimlilikleri ele alinacaktir. Esdizimli s6zclikler
daha 6nce bircok calismada (Barfield ve Gyllstad, 2009; Howarth, 1998, Macis ve Schimitt, 2016,
Nesselhauf, 2005) benzer sekilde ele alindidi gibi seffaf, yari-seffaf ve opak olarak ayrilacaktir. Bu
ug esdizimlilik kategorisi, anlam 6zellikleri bakimindan agikga farkhlik gostermektedir. Dolayisiyla
esdizimli s6zclklerin, egitimde esanlamli sézciiklerin farkli sekilde ele alinmasi gerektigini ortaya
koymasi beklenmektedir.

Anahtar Kelimeler: esanlamli sézcukler, esdizimlilik, Tirkce ders kitaplari, derlem
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The syntax-semantics interface of the auxiliary zat in Kazakh
David Gyorfi

Auxiliary verb constructions (AVC) in Turkic can be defined as complex predicates involving
a particular auxiliary verb and a main verb that takes a converbial form, most notably converb A
(CVB.A) or converb B (CVB.B) (e.g. Johanson and Csat6 2018:151). The auxiliary verb zat has been
described as one that expresses the progressive aspect (Johanson 1999; Muhamedowa 2015;
Somfai Kara 2002) with limited abilities in other imperfective aspects (I follow the aspectual labels
of Bybee, Perkins, and Pagliuca 1994; Comrie 1976 and Cover 2015).

This paper is looking at divergent cases. The null hypothesis is that zat may only express the
progressive aspect with the addition that if the main verb is ‘come’ or ‘go;, CVB.A is selected, while
other main verbs select CVB.B. Recent fieldwork has shown the following deviations which argues
for an auxiliary whose semantics is more versatile than previously thought.

- Firstly, it will be shown by semantic analysis that the AVC [go/come]-CVB.B+Zat expresses
the perfect aspect (cf. Kumyk and Karachay data in Johanson (1999:179)), with the addition
of event multiplicity (cf. Somfai Kara 2002:48) under certain conditions. The analysis follows
studies regarding similar data, such as van Geenhoven (2004), lordachioaia and Soare (2015)
and Laca (2004).

- Next, I will argue that the AVC [non-go/come]-CVB.B+Zat in the nonpast tense expresses the
frequentative aspect.This construction is contrasted to others that denote event multiplicity.

- Lastly, Iwill argue that the AVC [non-go/come]-CVB.A+zat is used in complete and truncated
conditionals, where it marks the apodosis and expresses high hypotheticality (Comrie
1986:88).

In conclusion, this paper claims that previously not, or superfluously described Kazakh AVCs
based on the auxiliary Zat express a larger set of TAM categories than previously thought. These
AVCs cover every possible combination of the converbs vs main verb restrictions.

Keywords: Kazakh, auxiliary verbs, TAM, pluractionality
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Is L1 transfer operative at the syntax-discourse interface? The acquisition of
pragmatics of subjects by the advanced Turkish learners of Korean and Japanese
speakers

Oktay Cinar

Null and overt subject distribution has been claimed to be the locus of syntax-discourse
interface in null subject languages since the choice to use null vs. overt subject is governed by
certain discursive properties (e.g. Belletti et al., 2007). Drawing on this, the study investigates
the acquisition of null and overt subjects in L2 Turkish at the syntax-discourse interface in
order to understand whether L1 transfer operates in the domain that needs the mapping of
syntactic information on the discursive knowledge. There are two groups of participants in the
study. The control group participants were adult native speakers of Turkish (n=26). The learner
group participants were advanced Turkish learners of adult Korean (n=10) and Japanese (n=17)
speakers. These participants had attended Turkish language courses and received a certificate
of Turkish at the advanced level. Since Turkish, Korean, and Japanese are null subject languages,
the very same constraints that regulate the null vs. overt subject distribution hold in these
languages. Therefore, successful acquisition of the given constraints might be interpreted over
Full Transfer approaches (e.g. Schwartz & Sprouse, 1996). In order to attain this aim, contextualized
grammaticality judgement task (CGJT), adapted from Rothman (2007; 2009), was employed to
fetch data. In this task, participants were asked to judge whether the contextualized sentences
they read was pragmatically odd or not. The CGJT was framed by 4 conditions (for each condition
n=4). The pragmatic constraints on the use of null and overt subjects were not violated in the
first two conditions. However, the latter two conditions violated the discursive constraints (topic
continuity vs. topic shift), rendering unacceptable null and overt subject constructions. The results
of the CGJT revealed that the L2 participants were insensitive to the pragmatics of null vs. overt
subject distribution. This finding is in line with the claim that the properties at the syntax-discourse
interface cannot be fully acquired (Interface Hypothesis; Sorace & Filiaci, 2006; Sorace, 2011). The
vulnerability of the discursive constraints suggests that Korean and Japanese speakers failed to
transfer the discursive rules or categories in their interlanguage. Therefore, one can argue that
syntax-discourse interface is vulnerable irrespective of the L1 and L2 pairs (e.g. Margaza & Bel
2006, Lozano, 2018).

Keywords: Null and overt subjects, discursive constraints, topic continuity, topic shift, L2 Turkish,
Korean and Japanese speakers, Interface Hypothesis
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Tiirkcede Olumsuz Hitaplarin Anlam ve Kullanim Ozellikleri

Nuriye Ozer
Pinar ibe Akcan

Hitap ifadeleri dilbilim alanyazinida ¢okca calisiimis (Brown ve Gilman, 1960 ; Lambert ve
Tucker, 1976; Kroger, Wood, ve Kim, 1984; Ervin-Tripp, 1986; Braun, 1988; Dickey, 1997 gibi), Turkce
alanyazinda siklikla yazili metinler Gzerinde incelenerek listeleme ve anlamsal gruplandirmalar
yapilmis, kimi Ozellikleriyle dilbilimsel calismalarda yer bulmus (Bayyurt, 1992; Balpinar, 1996;
Ozezen, 2004; Azap, 2008; Kdkpinar Kaya, 2012; Demirbas, 2017; Isik Giiler ve Er6z-Tuga, 2017 gibi)
ancak dogal dil verisinden yararlanarak, dilbilgisel 6zellikleriyle biitlincil bir dizge olarak yeterince
betimlenmemis bir alandr. iletisimde katilimcilarin birbirlerine ya da konusma disinda sdyleme
konu olan katilimcilara yonelttikleri hitap ifadeleri, diller arasi benzerlikler oldugu kadar farkhliklar
da iceren ve bu ozellikleriyle toplumdilbilimsel ve kullanimbilimsel acidan incelemeye deger bir
konudur.

Hitap ifadelerinin Turkcedeki gorinimlerini ortaya koymayi hedefleyen daha genis
kapsamli bir calisma icin olusturulmus olan Tlrkgcedeki hitap bicimleri veri tabanindan yararlanarak
bu calismada U¢ arastirma sorusu yanitlanmaya cahsilacaktir: 1. Tlrkge hitap ifadeleri olumlu ve
olumsuz anlamli birimler olmak Uzere iki gruba ayrildiklarinda nicel olarak nasil bir gériiniim
sergilemektedir? 2. Turkce olumsuz hitap ifadelerihangi anlamsal alt siniflara ayrilabilir? 3. Bu
anlamsal alt siniflar kullanim 6zelliklerine gére nasil siniflandirilabilir? 2. Olumsuz hitaplar icin
yapilan siniflandirmalar anadili konusucusu yargilaryla 6rtismekte midir?

Bu sorularn yanitlamak uzere iki veri setinden yararlanilacaktir. Bunlardan ilki, Aksan vd.
(2016) TUD v3 lzerinden belirlenen hitap ifadelerinin bir alt seti olan olumsuz hitap ifadeleridir
(toplamda 282 olumsuz ifade ayiklanmistir; asagilik, diizenbaz, dmir torpusu, yliz karasi, zavalli
gibi). ikinci veri ise bu olumsuz hitap ifadelerinin kullanim 6zelliklerini belirlemek tizere 100 anadili
konusucusuna ¢evrimici yoneltilen sormacadir. Sormaca, olumsuz hitap ifadelerinin anlamsal
alt siniflarindan rastgele secilen esit sayida ifadenin kullanim 6zelliklerini ortaya koymak Uzere
anadili konusucularina yoneltilen ¢coktan se¢cmeli ve sdylem tamamlama tiriinden sorulardan
olusmaktadir. Birbirini tamamlayici nitelikte iki veri olan derlem verisi ve anadili konusucusu
yargilari temelinde yapilan bu ¢6ziimlemenin Tiurk¢e hitap dizgesinin betimlenmesine katki
saglamasi hedeflenmektedir.

Anahtar Kelimeler: hitap ifadeleri, olumsuz hitaplar, derlem
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Yazarin Metin Sesi: Tiirkce Bilimsel Metinlerde Etkilesimsel Ustsoylem Belirleyicileri
Ozlem Dag Tarcan

Bilimsel metinler, retorik nesnelligin saglanmasinda okuyucu yoneliminin 6nemli oldugu bir
metin tird olarak kabul edilmektedir. Her ne kadar dnermeye dayali ve 6znel olmayan bir tir olarak
kabul edilse de bilgiyi dogrulama eylemi sosyal bir stirectir ve okuyucuyu ikna etmeye yonelik dilsel
secimler yapmayi gerektirir. Bilgi, “inanilan seyin sosyal olarak da gerekcelendirilmesi” (Rorty, 1979)
olarak dustinuldugiinde bilimsel metin yazarlarinin da okuyucularinin tepkilerini, artalan bilgilerini,
bilgiyi islemleme sureclerini ve kisiler arasi beklentileri tahmin etmeleri gerekmektedir. Benzer
sekilde okuyucularin da yazarlarin dustince seklini ve okuyucunun kendi 6znel arastirma amaclar
dogrultusunda yazarin bu amaclara olan katkisini g6z 6niinde bulundurmasi gerekmektedir
(Bazerman, 1988). Bu dogrultuda bilimsel metin yazarlari, hem okuyucuyu kendi savlarinin
dogrulugu konusunda bilgilendiren hem de “digerlerinin dogru olarak algilayabilecegi bir sdylem
oruntlsu olusturarak” okuyucu ikna etmeye calisan metinler ortaya koymaya calismaktadirlar
(Harris, 1991).

Bilimsel metinlerin sunumunda belirleyici bir goreve sahip olan Ustsdylem belirleyicileri
(metadiscourse markers), yazarlarin okuyucu ile iliski kurmak icin kullandiklari araglardir. Bu
araclar; soylemi diizenlemeye, okuyucuyu metne dahil etmeye ve yazarin tutumunu okuyucuya
aktarmaya yardim etmektedirler (Zarei ve ark. 2011). Bir sdylemin ya da yazarin metnin icerigine
veya okuyucuya olan uzakligini dizenlemek icin kullanilan dilsel kaynaklar olan ustsoylem
belirleyicileri, etkilesimli (interactive) ve etkilesimsel (interactional) olarak iki ulama ayrilmaktadir
(Hyland 2000). Bu araclari kullanarak yazar, kendi bakis acisini okuyucuya agiklamayi ve okuyuculari
metnin farkh noktalarina gétiirerek onlari metne dahil etmeyi amaclamaktadir.

Yukarida sunulan kuramsal dayanaklar dogrultusunda bu ¢alismada, Tuirkge Sosyal Bilimler
ve Fen Bilimleri alanlarinda yazilmis bilimsel metinlerdeki etkilesimsel Gistsoylem belirleyicilerinin,
Hyland (2005)'te ortaya konan Ustséylem Modeli temel alinarak karsilastirilmasi amaclanmaktadir.
Gahismanin amaci dogrultusunda; bilimsel metin yazarlari okuyucuyu yonlendirmek icin ve metne
dahil etmek icin yazarin metin sesi (text voice) olarak hangi belirleyici kullanmaktadirlar ve bu
belirleyiciler farkli disiplinlerde farklilik géstermekte midir sorularina yanit aranmaktadir.

Calismanin derlemini, ULAKBIM Tr-Dizin'de yer alan ve 2019-2020 yillari arasinda yayimlanan
Sosyal Bilimler ve Fen Bilimleri alanlarinda yazilmis tek yazarh sireli yayinlardan rastlantisal
olarak secilen makaleler olusturmaktadir. Calismanin sinirhliklar cercevesinde 110.673 s6zcukluk
bir derlem kullanilmistir. Derlem degerlendirmesinde nitel ve nicel arastirma tekniklerinden
yararlanilmistir. Derlem verisinin ¢céziimlenmesi iki asamada gerceklestirilmistir. ilk asamada,
Antconc3.5.0yazilimiile taramaislemigerceklestirilmis; ikinciasamada derlemi olusturan makaleler
timce tiimce ayrilarak Gstsoylem belirleyicisi olabilecek 6geler isaretlenmistir. Arastirmanin sayisal
verileri, (IBM) SPSS Statistics 23 ve Microsoft Excel 2016 programlari kullanilarak analiz edilmistir.

Galismanin sonucunda ustsdylem belirleyicilerinin farkh alanlarda, farkli sikliklarda
kullanildigi ve farkh alanlarin, farkli desenlemeler kullanma egiliminde oldugu gézlemlenmistir.

Anahtar Kelimeler: Ustsdylem, tistsdylem belirleyicileri, etkilesimsel tistsdylem belrleyicileri,
bilimsel metinler, akademik yazma
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Boosting and Hedging in Turkish Research Articles

Emine Yarar
Cigdem Yalavag

Stance refers to “different kinds of personal feelings and assessments, including attitudes
that a speaker has about certain information” (Biber, 2006: 99). Using appropriate linguistic
conventions helps the author convey his stance. Metadiscourse is one of them. Among the
metadiscourse markers, hedges and boosters are the noteworthy tools allowing the writers to
present their stance. (Hyland, 2009). Therefore, the main purpose of this study is to examine the use
of hedges and boosters in the results and discussion sections in research articles (RAs) produced
in the field of natural sciences (NS) and social sciences (SS) and to determine whether there is
a difference in rhetorical conventions of Turkish authors. With this purpose, a total of forty RAs
published in peer-reviewed journalsin 2017 and 2018 were chosen from four academic disciplines:
biology, chemistry, linguistics and psychological counselling and guidance and the selected RAs
were analyzed quantitatively by adopting Hyland’s (2005) interactional metadiscourse taxonomy.
The occurrences of hedges and boosters in the sample were identified manually and re-analyzed
by an interrater to obtain more reliable results. The frequencies of hedges and boosters were
calculated by a non-parametric test, Mann-Whitney U. The findings revealed that the possibility
structures and passives are the most frequently used linguistic items to show doubt in NS and SS.
Regarding boosters, the study indicated that the private verbs and suassive verbs are the most
common boosters. It was also found out that necessity/obligation modals and adjectival phrases
are used frequently to express certainty. Regarding the statistical differences within the scope
of fields, no significant difference was observed between hedges and boosters. Based on these
results, it is possible to conclude that Turkish academic authors follow the same path as a method
of persuasion, regardless of their fields.

Keywords: Metadiscourse, hedge, booster, interactional metadiscourse, stance
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Tiirkiye Tiirkcesinde Algi Metaforlari
Fatma Ozkan Kurt

Dis ve i¢ duinyaya iliskin bilgiler, duyu organlari vasitasiyla elde edilen algilarimiza dayanir.
Onumiizden gecen arabanin renk bilgisini, yedigimiz yemeginin tadinin ne oldugu bilgisini
algilama siireci sonucunda ediniriz. Algilama sonucu edinilen bilgiler, dogal dillerde farkli s6zctk
turleri ile kodlanarak algiya iliskin dilsel ifadeleri olusturur. Bu bilgiler sadece fiziksel algi alani ile
sinirh kalmayip algi disindaki deneyim alanlara ait bilgileri de icerir. Yani algiya iliskin s6zcukler
sadece fiziksel algi alanina ait anlamlari iletmez. Ornegin gérme fiziksel alanina ait gér- eylemi
ayni zamanda “olanlari bir firsat olarak gor.” ifadesinde oldugu daha soyut deneyim alanina ait
anlamlari iletebilmektedir. Alanlar arasi bu anlam iliskisi, bilissel bir mekanizma olan metafor ile
saglanir. Metafora iliskin bu bakis acisi, Lakoff ve Johnson tarafindan Kavramsal Metafor Teorisi
(1987) ile teorik bir zemine oturtulur. Bu teoride metafor, kavramsal alanlar arasi haritalamalardir
(Lakoff&Johnson 2003). Bu kavramsal alanlardan biri algi oldugunda karsimiza algi metaforlari
(perception metaphors) cikar.

Bu calismada Turkiye Tiirkgesinde koklama algisina iliskin dilsel ifadelerden kok-, kokla- ve
koku(sunu) al-fiillerianlamsal agidan degerlendirilmistir. Calismada betimsel ve bilissel olmak tizere
iki yontem birlikte kullanilmistir. Betimsel tarama ile incelenecek veri seti toplanmis, bu verilerin
anlamlari icerik analiz yontemi ile ¢6ziimlenmistir. Ardindan bilissel bir yontem ile hedef alan ve
kaynak alan arasindaki haritalamalar belirlenmistir. Calismanin veri seti, Tlirk¢e Ulusal Derlemi'nden
(TUD) elde edilmistir. Gerektiginde Turk Dil Kurumu Tirkge Sozluk'ten (2011) yararlanarak s6z
konusunu fiillerin ilettigi anlamlar karsilastirmali olarak incelenmistir. Yapilan incelemede kok-,
kokla- ve koku(sunu) al- eylemlerinin sez-, hor gor-, kiiciimse-, ¢lirlik ol-, bozuk ol- gibi metaforik
ifadeleriilettikleritespit edilmistir. Bu metaforik ifadelerin de SEZMEK KOKLAMAKTIR, KUCUMSEMEK
KOKUSUNU ALMAKTIR ve CURUMEK KOKMAKTIR metaforik haritalamalar ile yani algi metaforlari
ile aciklanabilecegi ortaya koyulmustur.

Anahtar Kelimeler: Algi metaforlari, kavramsal metafor, bilissel
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Longitudinal Development of Turkish-Dutch Bilingual Children’s Early Lexicon
Feyza Altinkamis

As aresult of a paradigmatic shift on the assessment of bilingual children’s language abilities,
it has now been agreed that the bilingual children’s language skills should be evaluated in both
languages and when only one of their languages is considered, this results inincomplete language
profiles of bilingual children (Armon-Lotem, de Jong & Meir, 2015). However, this also raises
attention on a well-established necessity for the improvement of bilingual language diagnostics.
Today, the researchers are working on developing standardized tests with bilingual norm samples.
It is therefore fundamental to have a detailed knowledge of the performance of Turkish-Dutch
bilingual children as there is a considerable number of emergent bilinguals of Turkish origin in
West-Europe (Altinkamis & Simon, 2020; D'Haeseleer, Daelman, Altinkamis, Smet, Ryckaert, Van
Lierde, 2021).

In line with this background, this study answers the following research questions:

1. How does Turkish-Dutch bilingual children’s Turkish lexicon develop?

2. How does Turkish-Dutch bilingual children’s Dutch lexicon develop?

3. What does this observed profile in Turkish-Dutch bilingual children’s early lexicon tell us
about the characteristics of emergent bilingualism?

In this study, 10 Turkish-Dutch bilingual children’s early lexical development were
longitudinally followed through Dutch and Turkish adaptations of CDI. Also, their families were
regularly consulted to provide a more comprehensive approach into these children’s language
exposure patterns and family-related factors. Similar to Altinkamis & Simon (2020), the results
based on the longitudional data in this study showed that language exposure patterns at home
context are the main influential factor in understanding the language development paths in a
bilingual setting. Not only the general development profile but also the development of specific
lexical categories reflect the children’s language interactions.

Keywords: Turkish-Dutch bilinguals, early lexicon, CDI, TIGE, language exposure
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Zihinsel Engelli Cocuklarin Dil Bozukluklari:
Grice'in isbirligi ilkeleri Cercevesinde inceleme

Gaye Delgen
Aysegtil Ozcan Vural
Eda Can

Zihinsel engel dogum oncesi, sirasi veya sonrasi ortaya cikan bilissel bir bozukluktur
(Dogangtin, 2008:157). Amerikan Zeka Yetersizligi Birligi'ne gore zihinsel engel gelisim doneminde
meydana gelen, uyumsal davranistaki bozukluklarla birlikte bulunan ortalamanin altindaki zeka
islevidir. Zihinsel engelli ¢ocuklarda dil bozukluklarina siklikla rastlanmakta ve yaygin olarak
gecikmis dil gorilmektedir. Dilin bir¢ok alaninda sorun yasayan bu cocuklar saghkli ¢cocuklara
gOre daha kisa ve az karmasik timceler kullanmakta, baglama uygun se¢cimler yapamamakta ve
sesletimde sorunlar yasamaktadir. Ayrica bu cocuklar zeka geriliginden kaynaklanan algilama
bozukluklarindan dolay dili diger ¢cocuklardan daha ge¢ 6grenmekte ve anlatmak istediklerini
ifade edememektedir. Tim bunlardan dolayi zihinsel engelli cocuklar iletisimde yeteri kadar agik
olamamakta ve toplumdan uzaklasmaktadir (Ulovec ve digerleri, 2004:836; Eripek, 2005:48). Bu
calismanin amaci zihinsel engelli cocuklarin ifade edici dil becerilerini Grice'in isbirligi ilkeleri
cercevesinde incelemek ve saglikli cocuklarla karsilastirmaktir. Calismada testlerin uygulanacagi
gruplarin arastirma surecine dahil edilmesinin daha kolay ve ulasilabilir olmasi nedeniyle uygun
durum orneklemesi kullanilmistir (Ekiz, 2009:106) Calismanin érneklemi zihinsel engel tanisi almis
ve izmir ilinde 6zel bir kurumunda egitim gérmekte olan 10 hafif, 10 orta ve 10 ileri derece zihinsel
engelli cocuktan ve bu ¢cocuklarla yas, cinsiyet ve egitim yili bakimindan eslestiriimis herhangi bir
saglik problemiolmayan 10 cocuktan olusmaktadir.Bu noktada, calismadayeralan denek sayisiizmir
ilinde zihinsel engelli cocuk sayisi temel alinarak gui¢ analiziyle belirlenmistir. Caismada deneklerin
ifade edici dil becerileri resimli 6yki anlatim testiyle degerlendirilmistir. Her denekle yaklasik 10
dakika gorusulerek deneklerin yanitlar kaydedilmis ve ses kayitlari cevriyaziya donustirtlmustir.
Veriler calismanin amaci dogrultusunda degerlendirilmis ve istatistiksel acidan ¢6ztimlenmistir.
Elde edilen bulgular zihinsel engelli ¢cocuklarin saglkli cocuklardan anlamh diizeyde fazla ihlal
yaptiklarini gdstermistir. Ayrica zihinsel engel derecesinin dil becerilerini etkiledigi, derece arttik¢a
dil bozukluklarinin arttigi ve bu nedenle cocuklarin iletisimde sorun yasadiklari ortaya ¢ikarilmistir.
Bu sonug, zihinsel engel derecesinin belirlenmesinde diger etkenlere ek olarak dil bozukluklarinin
da etkili olabileceginin bir kanitidir. Ayrica zihinsel engelli cocuklarin dil gelisimine yonelik
olusturulacak dil terapisi materyallerinin gelistiriimesine de yon verecektir.

Anahtar Kelimeler: Zihinsel Engel, Grice'in isbirligi ilkesi, Dil Bozukluklari
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Kibris Tiirk¢esindeki -mls'i 6l¢linlii Tiirkcedeki -mls ile karsilastiriimasi:
Dilde degisme belirtileri
(Comparing Cypriot Turkish -mls with Standard Turkish -mls:
Evidence for Language Change)

Yoryia Agouraki
Christos Nikolaou

Bu calismada Olcunlii Tirkce ve Kibris Tiirkcesinde -mls'in anlaminda ve dagiliminda yasanan
degisim incelenmektedir. -mls'in ana anlamindan Gretken bir anlam ortaya ¢ikmaktadir. -mls’'in ana
anlami, bir olayin/verinin kipsel taban olarak faaliyetleri olan bir gercekgi iletisimsel arka planina ait
oldugunu isaretlemektedir (krs.Kipsellik Kurami, Kratzer 1981). Uretken anlam, betimlenen veri/
olay ile siralama kaynadi arasinda bir ‘ayrilik’ isaretleyen ‘uyusmazlik’ isminde anlamsal bir 6zelligin
eklemesiyle ana anlaminin daralmasi olusturmaktadir.

Siralama kaynagiyla betimlenen veri/olay arasinda bu‘ayrilik’da; bir yandan boyle bir olayin/
verinin gecerli olup olmamasina karsi konusucunun tarafsiz kalmasi veya kuskulanmasi olarak
algilanmaktadir. Diger yandan betimlenen olayin/verinin gercek oldugunu, konusucu tarafindan
surpriz/ironi/karsitlik duygusuyla yorumlayarak kabul etmesi olarak algilanmaktadir.Veri’terimiyle
ayrik timce ve varolussal ciimlelerin anlamini kastetmekteyiz.

Gahisma, -mlsin dagiliminda yasanan degisime dayanarak; -mls'in ana anlamindan (olay/
veri gercekgi kipsel tabana aittir) Gretken anlamina kadar (gercekgi tabana ait olan olay/veri bir
siralama kaynagiyla uyusmazdir) dil degisiminin izini sirmekte, belirtilerini izleyip anlatmaya
cahismaktadir. Boylelikle, sadece Uretken anlaminda -mls’in anlamsal yiklem olmayan bir 6geye
eklenmesi imkanli gérinmektedir. Bu durumlarda, -mls anlamsal yukleme ¢cekimlenmemekte,
ama, ciimlenin hiyerarsisinde daha yiiksek bir konum tutmaktadir. Ozellikle, -mlsin dagiiminda
degisim A ve B noktasinda gosterilmektedir.

A. Kibris Turkgesinde -mls, sadece ‘uyusmazlik’ anlamini tasirken, ikinci konum klitigi olarak
dagihmlanmakta (krs.(1)).

1. [Yasitlarnm]-mis evlendi. Bana ne be?

-mls'in eklendigi 6ge, timcede -mlis'ten bagimsiz olarak birinci konumdadir. Bu noktada
vurgulanmasi gereken, timcenin ayrik timce olmasi durumunda -mls'in eklendigi 6genin
odak o6gesi olamayacadidir. Clinkt, Kibris Turkcesinde odak ogeleri sadece ayrik timcelerde
rastlanmaktadir (krs.(2a-b)). (2)b 6rnekte -DIr ek-fiil ile ayrik tiimcenin anlamina karsit olarak (2)a
ornekte -mls ile ayrik timcenin anlami sadece ‘uyusmazlik'tir.

2. a.Amed’'mis gonusan.
b. Amed'dir gonusan.

B. Hem Olciinlii Tirkcede hem Kibris Tiirkcesinde -mls, sadece ‘uyusmazlik’ anlamini tasirken,
alintilan sozlerle kullanilabilmekte/alintilan sozlere eklenebilmektedir (krs.(3)).

3. [Seni seviyorum]-mus yalana bak. Hem de kuyruklu yalan!

Bu ornekte -mls, sahis ekinden sonra eklendigi icin, burada -mls'in yuklem eki olmadigi
kanitlanmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Dil degisimi, Kipsellik Kurami, Kibris Tiirkcesi, Olciinlii Tirkce, -mls
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The Role of Verbs in Assigning Accusative Case Marker in Turkish: A Corpus Based
Approach

Sakine Cabuk Balli

Case morphology and the specificity status of the referent of a noun phrase carrying case
morphology have been at the center of attention for a long time. There have been different
approaches to the semantics of the accusative case marking, among which are En¢’s (1991)
discourse-linking, von Heusinger’s (2002) referential anchoring, Bolgilin’s (2005) individuation
which was based on the arguments put forth by Erguvanli-Taylan & Zimmer (1994) and more
recently Ozge’s (2010) flexibility and intentional operators and the interaction of grammatical and
inferential processes. This paper investigates the accusative case marker —(y)l and the category of
transitive verbs with which it is used in METU Turkish Discourse Bank. Analysis of the verbs in the
corpus was done by working on the accusative-marked and non-case marked direct objects with
a set of verbs by using regular expression query. The hits that were produced by the concordancer
with regard to identified categories of the verbs were examined to find out whether there is any
pattern of the verb categories for the use of accusative case marked direct objects. The findings
suggest that transitivity and voice have a role in accusative case marking in direct objects in
addition to mechanisms discussed in the literature.

Keywords: Accusative-case marker, direct objects, transitivity, voice corpus
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Multiple exponence in the Karakalpak causative

Bakhitgul Kdirbaeva
Matthew Zaslansky

Karakalpak is an understudied Kipchak language spoken in Uzbekistan. This paper focuses
on Karakalpak causative constructions, namely on multiple exponence (ME), “the occurrence
of multiple realizations of a single morphosemantic feature, bundle of features, or derivational
category within a word” (Harris 2017: 9). We draw data for this analysis from recent fieldwork done
by the authors in Karakalpakstan. The causative markers consists of the familiar set of suffixes
found throughout the Turkic family (Baskakov 1952:334), as in (1).

1. Karakalpak causative suffixes:
-Dlr, -It, -t, -Qlz, -kIr, -QAr, -Ir, -Ar

As in many other Turkic languages, causative suffixes in Karakalpak may vacuously iterate
“simply as a means of emphasizing causation” (Goksel & Kerslake 2005: 221), as in (2).

2. a. uf- > uf-r-(t-(qiz-(dir-(t-))))
“fly’ ‘let fly’
b. mjen keptir uf-ir-di-m
1SG.NOM dove fly-CAUS-PST-1SG
C. mjen keptir uf-ir-t-qiz-dir-t-ti-m
1SG.NOM dove fly-CAUS-CAUS-CAUS-CAUS-CAUS-PST-1SG

‘I let a dove fly away!

Speakers judge verbs in (2) as being semantically identical. We argue that the degree of ME
is to some extent pragmatically determined by the degree of volitionality of the causee:

3. a. mjen stazor-ra uf-ir-t-qiz-dir-di-m
1SG.NOM intern-DAT fly-CAUS-CAUS-CAUS-CAUS-PST-15G
b. ?mjen stazor-ga uf-ir-t-qiz-dir-t-ti-m
1SG.NOM intern-DAT fly-CAUS-CAUS-CAUS-CAUS-CAUS-PST-1SG

‘I let the intern fly away.

Thus (3b) may exhibit degraded acceptability relative to (2c) for pragmatic reasons, but
it is nonetheless marginally acceptable. This exhibits exhuberant exponence in Turkic and thus
constitutes a novel contribution to the typology of ME.

Karakalpak differs from most of Turkic in that for many lexemes the syntagmatic ordering
of causative suffixes is not fixed, so uf-tir-g1z-, uf-qiz-dir-, etc. are also possible stems meaning “let
fly away.” We further argue that this is in part explainable as the result of the expansion of default
causative markers following sound changes syncopating the vowels of more archaic suffixes.

Keywords: Karakalpak, causative voice, multiple exponence, morphology congruence
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H. P. Grice’in Pragmatik Kurami Baglaminda Vaka Dosyalarinin Karsilastiriimali
Olarak incelenmesi

Tugge Arslan

Pragmatik alaninda, bir konusmanin basaril bir sekilde yiratulebilmesi icin ilgili konusmaci
ve dinleyicinin H. P. Grice'in ifade ettigi niyet merkezli “isbirligi ilkesi” dogrultusunda belirli ilkeleri
g6z 6nunde bulundurmasi gerekmektedir. Bir iletisim ilkesinin ihlal edilmesi, dinleyicinin sezdirim
adi verilen yeni cikarimlar yapmasina yol agmaktadir. Bu calismada H. P. Grice'in ilkelerinin s6zli
olarak kullanimina odaklanilarak, farkli alanlardan vaka dosyalarinda yer alan ifadelerin hangi
ilkelere daha sik uydugu ve hangi ilkeleri daha sik ihlal ettigini bulmak amaclanmaktadir. Uc vaka
dosyasli incelenerek bu dosyalar arasinda H. P. Grice’in bu dort kategoride siniflandirdidi (Nitelik,
Nicelik, iliski ve Tarz) maksimlerin ihlal ve uyum dereceleri karsilastiriimali olarak tespit edilmis ve bir
grafik olusturulmustur. Bu grafikte; 1. ve 3. dosyalarda yer alan ifadelerde “Nitelik” ve “Tarz"da ihlal
artisi s6z konusuyken, 2. dosyada yalniz“Nicelik” maksiminde bir ihlal artisi gozlemlenmistir.

1. Dosya ihlaller; Nitelik: 10, Tarz: 16, 2. Dosya ihlaller; Nicelik: 11 ve 3. Dosya ihlaller; Nitelik:
21,Tarz: 15) Kisacasi farkli dava dosyalarindan alinan bu érnek ifadelerde “iliski” maksiminde
onemli bir asinma s6z konusu degilken, “Nitelik’, “Nicelik” ve “Tarz” maksiminde siklkla
kendini tekrar eden bir asinma oldugu tespit edilmistir. Ayni zamanda bu sonuclar iran'daki
cesitli vaka dosyalarini inceleyen Tajabadi, Dowlatabadi ve Mehric (2014) calismasinda
elde edilen sonuclarla karsilastirilmis ve vaka dosyalarindaki ihlallerin dogasi ile birtakim
farkhliklar bulunmustur. Bu farkhliklar neticesinde elde edilen sonuclar arasinda bir ters
oranti oldugu gozlemlenmistir. 1. ve 3. dosyada “Nitelik” ve “Tarz"daki ihlal artik¢a, buna
oranla “Nicelik” ve “iliski"deki ihlal azalmis, uyum artis gdstermistir.

2. dosyada ise “Nicelik"deki ihlal artikca, “Nitelik’, “iliski” ve “Tarz"daki ihlal azalmis, uyum
artmistir. Bu benzer durum iran'daki cesitli vaka dosyalarini inceleyen calismada “Nicelik”
ve “iliski” maksimi acisindan iki dosyada gézlemlenmistir. Konusmada da bu farkliliklarin
dogasi hakkinda birtakim yorumlarda bulunulacaktir.

Anahtar Kelimeler: H. P. Grice'in Maksimleri, isbirligi ilkesi, Adli Dilbilim, Pragmatik, Vaka
Dosyalari, Karsilastirlilmali Analiz
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Tiirkce-Macarca Dil iliskileri ve Tiirkceden Macarcaya Gecen Kelimeler/
(Relationships Between Turkish-Hungarian Languages And Words Imported From
Turkish Into Hungarian)

Gokhan Dilbas

Hungarian language has historically experienced linguistic relationships with Turkish
languages on various occasions, as a result of which many words were imported into Hungarian
language from Turkish languages. The linguistic relationships between Turkish and Hungarian
languages are divided into three eras called pre-Hungarian Conquest era, Post-Hungarian
Conquest Cumans and Pechenegs era, and Ottoman era. The Pre-Hungarian Conquest Turkish-
Hungarian linguistic relationships, in particular, is an area of study upon which scientists are most
focused.

The relationship between Turkish languages and Hungarian language, as well as the words
imported from Turkish languages into Hungarian language, has begun to attract attention of
researchers who investigated the issue since the 17th Century, and such researches and debates
are still going on. Comparative studies, in particular, contribute to a better understanding of the
relationships experienced between Turkish languages and Hungarian language, while, at the
same time, shedding some light on the historical development of both Turkish and Hungarian
languages.

In this study, after dealing with the historical periods of Hungarian language briefly, we
attempted to assess the relationships historically experienced between Turkish languages and
Hungarian language. And we closed the study with an overview of the linguistic relationships
between Turkish and Hungarian, as well as of the words imported from Turkish into Hungarian.
The framework of this study is essentially built upon the relations between Turkish languages and
Hungarian language during the timeframe from the origins of Hungarian tribes/clans up to their
settlement in the Carpathians Basin and from the beginning to the end of Ottoman domination in
Hungary, words that passed from Turkish to Hungarian were determined.

Thus, while contributing to the researches conducted on words imported from Turkish into
Hungarian, on the one hand, this study also aims to help any efforts to assess and interpret the
relationships, historically experienced between Turkish and Hungarian people, from a linguistic
perspective, as well.

Keywords: Words imported from Turkish into Hungarian, Turkish-Hungarian linguistic
relationships, Chuvash language.
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Paratactic clause combining in heritage Turkish in Germany and the U.S.

Kateryna lefremenko
Onur Ozsoy
Christoph Schroeder

Investigations into h(eritage) Turkish in Germany and also in the Netherlands show that in
comparison with the monolingual setting of Turkey’s Turkish, finite means of clause combining are
more frequent in the heritage varieties (Treffers-Daller et al. 2006, Bayram 2013, Onar Valk 2015,
Schroeder 2016).

In our talk, we investigate the consequences of these dynamics for the system of paratactic
clause combining in h-Turkish in Germany and in the U.S.. Taking Karakog (2007) and Herkenrath
(2016) as a starting point, we concentrate in particular on the emergence of temporal-deictic forms
such as o zaman (“then”), ondan sonra (“later”), o anda (“at that moment”), ve sonra (“[and] later”)
in the function of paratactic connectors.

We pursue a contrastive approach, looking at formal and informal, spoken and written
discourse,andincludeacomparisonof h-Turkishin Germanywith Turkey’s Turkish and with h-Turkish
in the US. Data comes from 64 participants from each country: 32 adults and 32 adolescents.

We show how language-internal variation and language contact dynamics interact in the system
of paratactic clause combining in h-Turkish. This will lead to theoretical considerations concerning
the understanding of the specific linguistic dynamics that characterize heritage languages.

Keywords: language contact, heritage Turkish, clause combining
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Determination of the Effect of "Spectral Subtraction" Noise Removing Tool in Praat
Software on Vowel’s FO Value

Tugay Rifat Duyar
Guiven Mengd

It is known that Praat software is widely used in the analysis of speech sounds. The "Spectral

subtraction" method, as a widely used in sound editing software, is an algorithm that automatically
distinguishes the noise from the speech sound according to its algorithm. Besides, this algorithm
is widely used in forensic phonology research, mobile communication technologies, hearing aids,
and cochlear implants to increase the perceptual quality of speech.
The purpose of this study; To determine whether there is a change in fundamental frequencies (FO)
when the computer internal noise detected in the speech sound recordings made for phonetic
analysis is cleaned using the "remove noise" encoded with the "Spectral Subtraction" algorithm in
the Praat.

In our study, 50 healthy male patients between the ages of 18-65, whose native language is
Turkish and without any voice disorders, were included. Eight vowels of Turkish [i, y, w, u, e, ce, 0, a]
recorded for 6 seconds from the participants. Recordings were taken in a professionally insulated
sound recording studio. These recordings were filtered by “spectral subtraction” noise filtering
method, the method was applied to all records.

As a result of the examination, it was determined that the fundamental frequency data
obtained at each point selected from each of the 8 vowel recordings of all 50 subjects did not
have any statistical differences. In light of the data obtained, it is seen that the noise below the
frequency of FO does not affect the frequency values. Also, it is seen that the noise filtering tool
in the Praat software, although it is an automated algorithm, does not cause any change in the
formant values. As a result, it is seen that it is not necessary to use a noise cleaning tool in regular
noises under the FO frequency.

Keywords: Remove noise, formant analysis, spectral subtraction
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The extent of connectivity devices and narrative chaining in Turkic varieties?
Evidence from Turkish, Azerbaijani and Bashkir

Dursun Untivar
Mehmet Akkus

This study aims at investigating temporal converbial ending —(X)p in three distinct Turkic
varieties, namely Turkish, Azerbaijani and Bashkir with a specific focus on the congruence of
connectivity devices and narrative chaining. In this regard, in Turkic varieties, converbs can
construct structures in serial linearization in narration as exemplified in the examples:

Turkish:

1. Ali al-1p sav-1p sat-1p elin-de-ki-ler-i kaybet-ti.
Ali take-CONV. get off-CONV.sell-CONV. hand-POSS.PI.-ACC. lose.Past.3sg
‘Ali lost all he got by selling and getting out of hand’ (Akkus, 2019, p. 150).

Bashkir:

2. Arac T160-6H-9 YNTbIp-biN, N9HD Ykhe-n nna-n 6awna-raH.
tree root-Poss.-DAT sit-CONV again sob-CONV. cry-CONV. begin-PST3PSg.
"Tree sits on its root and starts sobbing and crying' (BHE, 37).

According to Johanson (1995), “there are old and widespread narrative sentence patterns
using such devices in a systematic way” (p. 331). This study also aims at scrutinizing the extent of
functions of connectivity devices and narrative chaining in Turkish, Azerbaijani and Bashkir. To this
end, the study aims to answer the following research questions:

1. Is there any difference in the use of converbial endings in narrative chaining in Turkish,
Azerbaijani and Bashkir in terms of frequency of use?

2. Is there any difference in the use of converbial endings in narrative chaining in Turkish,
Azerbaijani and Bashkir in terms of pattern of use?

In order to answer these questions, this study embraces a qualitative method utilizing the
spoken data compiled for linguistic analysis. The rationale behind including three Turkic varieties
into the study lies on the assumption that converbial constructions are considered among highly
entrenched and “invulnerable domains”in Turkic.

Ourpreliminaryfindings reveal that thereisadifferencein the use of converbial constructions
in narrative chaining in the aspects frequency of use of converbs, and patterns of use in Turkish,
Azerbaijani and Bashkir.

Keywords: connectivity devices, narrative chaining, Turkish, Azerbaijani, Bashkir
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Turkish-French bilingual learners' writing processes and text quality in their
L1,L2and L3

Gulay Tiryakioglu

Research on multilingual writing behaviour is growing thanks to the existence of research
tools that enable us to look more closely at what language learners actually do as they write
(Hyland, 2016; Tiryakioglu, 2020; Van Waes et al., 2012; Wengelin et al., 2019). This study looks at
the relationship between writing processes (writing fluency, pauses and revisions) and the quality
of texts written by fifteen middle school Turkish-French bilingual students (14-15 years old,
residing in France) during writing in their home language (Turkish), school language (French), and
English (a foreign language). They performed three writing tasks (copy, descriptive, and narrative
tasks) in each language on a computer with the Inputlog keystroke-logging tool (Leijten & Van
Waes, 2013). Data related to writing processes were analyzed from this Inputlog data: writing
fluency was measured as characters per minute, words per minute, and pause-bursts; pausing was
measured as pause rate, pause length, and location; and revisions were measured as revision rate
and revision-bursts. To assess text quality, a team of evaluators used a holistic rating scale to judge
content, organization and language use in the L1, L2 and L3 texts. We also obtained stimulated
recall and background data on the participants’ writing behaviors.

Analyses of the keystroke logging data reveal important differences between L1, L2 and L3
writing processes, which appear to be linked to our bilingual subjects’linguistic backgrounds, and
especially their contact with written Turkish (Akinci, 2016). Writing processes were more fluent in
French, with longer pause-bursts, fewer pauses and revisions than writing in Turkish and English.
We also found significant correlations between writing fluency measures and text quality in the
three languages. The relationships between writing processes and text quality in multilingual
writing are complex, and we will discuss the implications of our findings for classroom practice,
and future research.

Keywords:
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Reinterpretation of /I/-alternation in Kyrgyz /jl/ and /rl/ sequences

Kentaro Suganuma
Jakshylyk Akmatalieva

As many previous studies (Hebert and Poppe 1964, Kasymova et. al. 1991, Kirchner
1998, Kara 2008, Landmann 2011, and Zhu 2018) have indicated, the suffix initial /I/ in Kyrgyz
alternates to /d/ when it follows a voiced consonant (e.g., Plural suffix /-lar/, ajban-dar “animals.’)
However, previous studies have not arrived at any consensus regarding /I/-alternation in /jl/ and
/rl/ sequences. Furthermore, most of them have only focused on the plural suffix /-lar/ and not
examined other /I/-initial suffixes, such as the nominal suffix /-lik/.

This study, therefore, sought to reinterpret /I/-alternation in /jl/ and /rl/ sequences with
including suffixes other than /-lar/.

Kyrgyz has five /I/-initial suffixes. Four native speakers were surveyed to confirm whether
/I/ alternated when these suffixes were attached to stems ending in /j/ and /r/, with the results
summarized as follows:

/i I/
1. Plural suffix /-lar/
(@) No alternation (b) No alternation
2. Nominal suffix /-laf/
(c) Optional alternation
3. Nominal suffix /-lik/
Verbalizing suffix /-la/
5. Adjectivalizing suffix /-luu/

>

The /I/-alternation was not observed in the /jl/ sequence or in the /I/ in /-lar/ in the /rl/
sequence (see (a) and (b)). However, in the other cases, both the alternated and non- alternated
forms were allowed as optional alternation (see (c)).

The differences between (b) and (c) were attributed to the suffix type, with the plural suffix
being an inflectional suffix and the others being derivational suffixes.

Therefore, it was concluded that the Kyrgyz /I/-alternation in /jl/ and /rl/ sequences could be
reinterpreted as follows:

1. Forthe /jl/ sequence, the /I/ does not alternate.
2. For the/rl/ sequence, the /I/ alternates optionally in derivational phonology but not in
inflectional phonology.

Keywords: Kyrgyz, Phonology, Fieldwork, Derivational suffix, Inflectional suffix
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Kazakh Esh-words. Existentials or Universals?
Assem Amirzhanova

The question whether n-words in Negative Concord (NC) languages are universal quantifiers
scoping above negation or existential quantifiers in the scope of negation has been raised in the
literature (Giannakidou 2002). Kazakh Esh-words being dependent on negation behave like Strict
NC items (see Amirzhanova 2021). In this paper, | will show that Kazakh Esh-words map into an
existential quantifier by showing how they behave under modals and in the embedded clauses.
| apply the tests offered by Giannakidou (2006) to Esh-words and show that:

(i) Negation must be clausemate to them as in most SNC languages.

(ii) Licensing in relative clauses is not possible, because Esh-words must be in the scope of a
negative operator.

(iii) They are modified by modifiers corresponding to almost/absolutely.

(iv) They can not bind donkey pronouns.

(v) They can be used as predicate nominals.

The first four diagnostics show that Esh-words are universal quantifiers, while the last one
indicates that they have an existential interpretation.
| will provide an additional evidence that Esh-words are interpreted under negation and therefore
they are existentials.

In the sentence below, esh-bir medbike can be interpreted above or under the modal, but
always under negation. The reading Ali must fire no nurses is not available.

1. Ali  ESH-bir medbikeni zhumistan shigaruga mindetti yemes.
Ali  ESH-one nurse.acc work.abl fire.nf.dat must NOT
“Ali  does not have to fire any nurses.”

a. There is no specific nurse Ali has to fire. — > 3> must

b. Ali does not to fire any nurses. — > must > 3

Moreover, the presence of De-Dicto reading in (2) indicates that an Esh-word is interpreted
under negation. (Students who did not come are students according to John’s belifes).

2. John Esh-ganday studentin  kelgenin oylaMAdi
John Esh-which student.gen come.gen think.not
“John thinks that no student came””

Keywords: Strict Negative Conord, negation, existential quantifier, universal qunatifer, esh-
words, de-dicto
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Kadin Cinayeti Haberlerinin Medyadaki Soylemsel Temsillerinin incelenmesi
Kibra Karaca

Bu calisma, kadin cinayeti haberlerinin medyadaki sdylemsel temsillerinin farkli haberler
uzerinden buyuk ve kicguk olcekli yapilar cercevesinde betimsel olarak incelenmesini ve
karsilastinlmasini amaclamaktadir. Alanyazinda, kadinin medyadaki temsilleri UGzerine bircok
arastirma gerceklestirildigi (Risdaneva, 2018), kadin cinayeti haberlerinin medyada kadin ve
erkek rolleri Gzerinden bicimlendirilen basmakalip yargi ve ifadelerle sunuldugu gorilmektedir
(Lipschultz ve Hiltz, 2002). Ayni zamanda, medyayi yonetenlerin magdur olan kadinin durumunu
yeterince aciklamama, gerceklesen olayi degersizlestirme, suclu olan aktorleri ortik bir bicimde
verme gibi uygulamalari da vardir (Kitzinger ve Thomas, 1995; Ryan ve Wentworth, 1999). Medyada
kadinlarla ilgili yer alan haberlerin icerigi ve akisi ise cogunlukla eril dil ile bicimlendirilmektedir
(Rathzel, 1997; Meloy ve Miller, 2009; Wilcox, 2005). Haber metinlerinde kullanilan dilsel ifadeler,
sucun ve siddetin algilanisina yonelik toplumsal ve séylemsel insaya da katkida bulunmaktadir
(Fairclough, 2000; Fowler, 2013; Jewkes, 2004; Litosseliti ve Sunderland, 2002). ideolojik kodlarla
yapilanan, duygu ve dustinceleri yonlendirebilme guclni elinde bulunduran medya (Hartley,
1988), suca ve sucun algilanisina iliskin toplumsal algiy1 olusturmada séylemin toplumsal bir
uygulayim olma (Fairclough, 1992) 6zelliginden yararlanmaktadir. S6zi edilenler dogrultusunda
bu arastirmada, http://anitsayac.com/ web sitesi tizerinden 2008'den gliniimuze kadar oldirilen
3000’in Gzerinde kadinin isimlerine ulasilacak, s6z konusu kadinlarin éltimleriyle ilgili haberlerden
bir kismi secilerek bir derlem olusturulacaktir. Veri tabanini olusturacak yazili haber metinleri,
van Dijk’in (1998) haber metinlerini incelemek Uzere 6ne surdigi ulamlama dogrultusunda
biyuk olcekli (tematik yapi, konu, haber bashgi) ve kucuk olcekli (anlamsal dizlem, s6zcuksel
bicem ve sozcik secimleri, s6zdizimsel bicem) yapilara gore incelenecektir. Calismada, kadin
cinayetlerinin medyadaki sdylemsel temsillerine ve bu metinlere yansiyan soylemsel ayrimciligin
cesitli goriinumlerine yonelik betimlemeler, 6rnekler ve degerlendirmeler sunulacaktir. Toplumsal
esitsizlik sezdirimleriyle yapilandirilan haber metinleri, elestirel s6ylem ¢6ziimlemesi (Fairclough
ve Wodak, 1997) baglaminda da degerlendirilecektir. Calismanin sonucunda, séylemsel ayrimciligi
ve eril bakis acisini yansitan ifadelerin haber metinlerinin genelinde goézlenecegi, hakim
ideolojilerin buyuk ve kuguk 6lcekli yapilar diizleminde yapilacak inceleme ile ortaya cikarilacagi
ongorulmektedir.

Anahtar Kelimeler: S6ylem ¢6ziimlemesi, elestirel soylem ¢oziimlemesi, kadin cinayetleri,
kadina yonelik siddet, sdylem ve medya.
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